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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimboélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLLMn TEXHUYECKVE AaHHble, BaXHble pekoMeHAaumumn no 6e3onacHocTvi u
3KCMyaTaumu, a Takke onMcaHue UCrosb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM JaHHM, BaXKHU yKasaHus 3a 6e30macHoCT u pabota
1 passicHeH1e Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAHUMU, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TexHikvu 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHSIM CUMBOIB.
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TECHNICAL DATA BATTERY CHARGER

VOIQE FANGE ..ovvvvereevirerirrirees s 28V
Quick Charge CUITENt ............ccvvviverriiiiiiiiesss e 35A
Battery charging time ... approx. 1 h
Weight according EPTA-Procedure 01/2003...............coovvemnrvirnneinnns 700 g
Recommended ambient charging temperature...............cc.c.c...... +5..+40 °C

E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Only the following battery packs can be charged with this
charger:

voltage battery rating No. of
(of storage battery) battery
cells
28V M28 BX <3.0Ah 2x7
28V M28 B5 <5.0Ah 2x7

Do not try to charge non-rechargeable batteries with this
charger.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains
supply. Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable, and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried
out by authorised Service Agents.

This appliance is not intended to
be used or cleaned by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless
they have been given instructions
concerning the safe use of the
appliance by a person legally
responsible for their safety. They
should be supervised whilst using
the appliance. Children shall not
use, clean or play with this
appliance, which when not in use
should be secured out of their
reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your

tool, battery pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The quick charger can charge Milwaukee M28 Li-lon
batteries System M28 and V28 Li-lon batteries System V28.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class Il.

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged and
supplied in a non-operative state. Prior to initial use it is
necessary to activate the battery by plugging it into the
charger briefly. The LED on the battery indicates the state of
charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery will
switch to the non-operative state and needs to be
reactivated before reuse.

The state of charge can be read by pressing the button on
the rechargeable battery. The battery can be left in the
electric tool while the reading is taken but it must be
switched off at least one minute beforehand (otherwise the
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated
indicates the state of charge.

As a general principle, if the electric tool should fail to work
after inserting the rechargeable battery, then the battery
should be plugged into the charger. The displays on the
battery and charger will then provide information about the
condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger
the battery will automatically be charged (red control lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once
the battery reaches the correct charging temperature
(0°C...65°C). The max. charging current is flowing when the
temperature of the Li-lon-battery is between 0°C and 65°C.
The battery’s charging time is between 1 min and 60 min (at
3,0 Ah), depending on the state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger
changes from red to green.

It is not necessary to remove the battery after charging. The
battery can be stored permanently in the charger without the
danger of being overcharged.

If both LEDs flash alternately then the rechargeable battery
is either not fully pushed in or there is a fault with the battery
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or charger. Take the charger and battery out of use
immediately for safety reasons and have them inspected by
a Milwaukee customer service centre.

All LED will flash 4x if the machine is overloaded. To
continue working, switch the machine off and then on again.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before

“ll starting the machine.

P—

Do not burn used battery packs.

D
P—

=

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

-

This tool is only suitable for indoor use. Never
expose tool to rain.

Time-lag fuse 3.15 A

European Conformity Mark

National mark of conformity Ukraine

m EurAsian Conformity Mark.

ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN LADEGERAT

Spannungsbereich........
Ladestrom Schnellladung
Ladezeit
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden....................... +5..+40 °C

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Mit dem Ladegerat kdnnen folgende Akkus geladen werden:

Spannung  Akkutyp  Nennkapazitat Anzahl der
Zellen
28V M28 BX < 3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Mit dem Ladegerét durfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Akku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

An den Batterieklemmen des Ladegerates liegt
Netzspannung an. Nicht mit stromleitenden Gegenstanden
in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Akku laden, sondern diesen sofort
ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack,
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Dieses Gerat darf nicht von
Personen bedient oder gereinigt
werden, die Uber verminderte
korperliche, sensorische oder
geistige Fahigkeiten bzw.
mangelnde Erfahrung oder
Kenntnisse verfugen, es sei denn,
sie wurden von einer gesetzlich fur
ihre Sicherheit verantwortliche
Person im sicheren Umgang mit
dem Gerat unterwiesen. Oben
genannte Personen sind bei der
Verwendung des Gerats zu
beaufsichtigen. Dieses Gerat
gehort nicht in die Hande von
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Kindern. Bei Nichtverwendung ist
es deshalb sicher und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern zu
verwahren.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Schnellladegerat ladt Milwaukee M28 Li-ion-Akkus des
Systems M28 und V28 Li-ion-Akkus des Systems V28.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlielen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

LI-ION-AKKUS

Die Akkus werden teilgeladen und im Ruhezustand
ausgeliefert. Vor dem Erstgebrauch muss der Akku aktiviert
werden, hierzu Akku kurz auf das Ladegeréat stecken. Die
LED am Akku zeigen den Ladezustand an.

Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku
in den Ruhezustand. Zur erneuten Nutzung muss der Akku
wieder aktiviert werden.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku
abgerufen werden. Der Akku kann hierzu im
Elektrowerkzeug verbleiben, es muss aber mindestens 1
Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den
Ladezustand.

Grundsatzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach
Einstecken des Akkus nicht funktionieren, den Akku auf das
Ladegerat stecken. Die Anzeigen an Akku und Ladegerat
geben dann Auskunft Giber den Akkuzustand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung
weitergearbeitet werden.

FUr eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

AL <[s]

MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des
Ladegerates wird der Akku automatisch geladen (rote LED
leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Aufladevorgang automatisch, sobald der Akku die korrekte
Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...65°C). Der max.

Ladestrom flie3t, wenn die Temperatur des Li-lon-Akkus
zwischen 0...65°C liegt.

Die Ladezeit liegt zwischen 1 min und 60 min, je nachdem
wie weit der Akku vorher entladen wurde (bei 3,0 Ah).

Ist der Akku vollstéandig geladen, schaltet die LED am
Ladegerat von rot auf griin.

Der Akku braucht nach dem Aufladen nicht aus dem
Ladegerat genommen werden. Der Akku kann dauernd im
Ladegerat bleiben. Er kann dabei nicht Giberladen werden
und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku
nicht vollstandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an
Akku oder Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus
Sicherheitsgriinden sofort auRer Betrieb nehmen und bei
einer Milwaukee Kundendienststelle Gberprifen lassen.

Bei Uberlastung der Maschine blinken alle LED 4x. Um
weiter zu arbeiten, die Maschine aus- und wieder
einschalten.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Milwaukee Kundendienststelle ausgewechselt
werden, weil dazu Sonderwerkzeug erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor

||II Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
—_—

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden,
sondern diesen sofort ersetzen.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Gerat ist nur zur Verwendung in Rdumen
geeignet, Gerat nicht dem Regen aussetzen.

AEREll Trage Geréatesicherung 3,15 A

€ CE-Zeichen

Nationales Konformitatszeichen Ukraine

EurAsian Konformitatszeichen

i
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR

Plage de tension.........
Courant charge rapide
Durée de charge......... s
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003............cccooneerrenerrnneineniens
Température conseillée lors de la recharge.

E AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Tension Type d’accu  Capacité Nombre de
nominale cellules
28V M28 BX <3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables
avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Les bornes des accus du chargeur sont sous tension. Ne
pas introduire des piéces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d’accumulateurs, le cable de
rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne
faire réparer les éléments endommagés que par un
spécialiste.

Ce dispositif ne doit pas étre
utilisé ou nettoye par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque
d'expérience ou de connaissances,
a moins qu'elles n'aient regcu une
instruction concernant la gestion
sécurisée du dispositif par une
personne juridiquement
responsable de leur sécurité. Les
personnes mentionnées ci-dessus
devront étre surveillées pendant
['utilisation du dispositif. Ce

dispositif ne doit pas étre manié
par des enfants. Pour cette raison,
en cas de non utilisation, il doit
étre gardé en sécurité hors de la
portée des enfants.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘'incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I‘'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment,
etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le chargeur rapide permet de charger les M28, V28 Li-ion
accus interchangeables Milwaukee, System M28, V28
accus.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniqguement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection Il est donnée.

LI-ION ACCUS

Les accus sont rechargés partiellement et livrés a I'état de
repos. L'accu doit étre activé avant la premiére utilisation ;
pour cela, brancher brievement I'accu au chargeur. Les LED
sur I'accu indiquent I'état de charge.

L’accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé
pendant une période prolongée. Il faut activer I'accu encore
une fois pour I'utiliser a nouveau.

Il est possible de voir I'état de charge en enfongant la
touche sur I'accu. Pour cela, I'accu peut rester dans
I'outillage électrique, mais il doit étre déconnecté au moins 1
minute au préalable (sinon I'affichage est inexact). Le
nombre de LED allumées décrit I'état de charge.

L’affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit
étre relié au chargeur si I'outillage électrique ne fonctionne
pas aprés la mise en place de I'accu. Les indicateurs sur
I'accu et le chargeur livrent alors des renseignements sur
I'état de I'accu.

Il est possible de continuer le travail avec une puissance
réduite lors de basses températures.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entierement
pour une durée de vie optimale.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

AL <[]

DESCRIPTION

L’accu interchangeable est automatiquement chargé une
fois introduit dans le logement du chargeur (la LED rouge
reste allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est
introduit dans le chargeur (la LED rouge clignote), le

processus de charge est automatiquement déclenché dés
que l'accu atteint la température de charge correcte
(0°C...65°C). Le courant de chargement maximum est
atteint lorsque la température de I'accu interchangeable se
situe entre 0°C et 65°C.

Le temps de chargement d’un accu interchangeable se situe
entre 1 et 60 min., en fonction de son état de décharge
(pour 3,0Ah).

Si I'accu est entierement déchargé, la LED sur le chargeur
commute de la couleur rouge sur la couleur verte.

Il n’est pas nécessaire de sortir I'accu du chargeur apres le
chargement. L'accu interchangeable peut rester dans le
chargeur en permanence. Il ne peut pas étre surchargé, et il
est ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent alternativement, cela signifie soit
que I'accu n’est pas inséré complétement, soit qu’'une erreur
s’est présentée sur I'accu ou sur le chargeur. Pour des
raisons de sécurité, il convient de mettre le chargeur et
I'accu immédiatement hors service et de les faire contréler
par un centre de service aprés-vente Milwaukee.

toutes les LED clignotent 8x lors d'une surcharge de la
machine. Afin de pouvoir continuer a travailler, il convient
d'éteindre la machine et de I'enclencher a nouveau.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur est endommagé,
il doit étre échangé par une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage spécial est
nécessaire a cet effet.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la

||II mise en service
—

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne
jamais I'exposer a la pluie.

SNl Fusible de 3,15 A a action retardée
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DATI TECNICI CARICABATTERIA

Gamma di tensione .
Corrente di carica carica rapida
Tempo di carica..........
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003
Temperatura consigliata durante la ricarica

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Con il carica tipo di batteria capacita n. celle della

tensione nominale batteria
28V M28 BX <3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Il caricabatterie pud essere utilizzato solo con batterie
ricaricabili.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura

di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nei morsetti del caricabatterie passa corrente. Evitare di
introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano integre
e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non deve
essere usato o pulito da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte 0 con mancanza di
esperienza o conoscenza, salvo
che vengano istruite nella gestione
in sicurezza del dispositivo da
persona giuridicamente
responsabile della loro sicurezza.
Le persone di cui sopra dovranno
essere sorvegliate durante l'uso
del dispositivo. Questo dispositivo
non deve essere maneggiato da
bambini. Per questo motivo,
guando non viene usato, deve

essere conservato in sicurezza al
di fuori della portata di bambini.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il caricatore rapido viene utilizzato per M28, V28 Li-ion
batterie della Milwaukee, M28, 28 V System batterie.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
di classe Il

LI-ION BATTERIE

Gli accumulatori vengono caricati parzialmente e consegnati
allo stato di riposo. Prima del primo utilizzo I'accumulatore
deve essere attivato; per fare cio collegare I'accumulatore
per un breve periodo al caricatore. | led sul’accumulatore
indicano lo stato di carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo
prolungato, esso passa allo stato di riposo. Prima di un altro
utilizzo 'accumulatore deve essere nuovamente attivato.

Lo stato di carica puo essere consultato premendo
I'apposito pulsante sull’'accumulatore. L'accumulatore pud
rimanere nell'utensile elettrico ma I'utensile deve essere
stato spento almeno un minuto prima (altrimenti
l'indicazione non & precisa). Il numero dei led accesi indica
lo stato di carica.

Regola di base: se dopo la connessione dell’'accumulatore
I'utensile elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire
'accumulatore nel caricatore. | led sullaccumulatore e sul
caricatore forniscono informazioni circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a potenza
ridotta.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (lucerossa di controllo sempre
accesa).

Quando una batteria calda o fredda & inserita nel caricatore
(luce rossa lampeggiante), la ricarica inizia
automaticamente una volta che la batteria raggiunge la
giusta temperatura di ricarica (0°C...65°C). La corrente di
carica maggiore si ha quando la batteria ha una
temperatura tra i 0°C ed i 65°C.
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Il tempo di carica va dai 1 ai 60 minuti, a seconda delle
condizioni di scarica in cui si trova la batteria (con 3,0 Ah).

Se |"accumulatore ¢ del tutto carico, il LED sul carica-
batterie passa da luce rossa a luce verde.

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La
batteria puo essere tenuta sempre nel caricatore senza
pericolo di sovraccarico.

Se entrambi i led lampeggiano in alternanza le possibilita
sono due: o I'accumulatore non ¢ inserito del tutto o ¢’ un
difetto dell'accumulatore o del caricatore. In questo caso si
consiglia di non usare piu il caricatore e 'accumulatore e di
farli controllare da un centro di assistenza post-vendita
Milwaukee.

In caso di sovraccarico della macchina, tutti i LED
lampeggeranno 8 volte. Per continuare a lavorare, spegnere
e riaccendere la macchina.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

* Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete elettrica risulta
danneggiato, questo deve essere immediatamente
sostituito, solamente presso un centro assistenza
Milwaukee; per la sostizuione del cavo & necessario
I'utilizzo di un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima

||II di mettere in funzione I'elettroutensile.
—

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel
fuoco.

I

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in
luogo chiuso, e comunque non esposto a
pioggia.

RNl 3,15 A fusibile lento
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DATOS TECNICOS CARGADOR BATERIAS

Gama de voltaje .........
Intensidad de carga rapida

Tiempo de carga p
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003...................... 700 g
Temperatura ambiente recomendada durante la carga.............. +5..440 °C

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

tension tipo amperaje no.dec
élulas
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

No intente cargar baterias no-recargables con este
cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En las clemas de contacto del cargador hay tension. No
tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos
casos retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones soélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Este aparato no debe ser
manejado o limpiado por personas
cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales sean
reducidas, o por personas sin
experiencia o conocimientos, a no
ser que éstas hayan sido
instruidas en el manejo seguro del
aparato por una persona
legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser
supervisadas durante el uso del
aparato. Este aparato no debe ser

utilizado por los nifios. En caso de

no ser utilizado, el aparato se debe
mantener fuera del alcance y de la
vista de los nifios.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cargador rapido puede cargar M28, V28 Li-ion baterias
Milwaukee, M28, V28 System baterias.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente Milwaukee monofasica y
s6lo al voltaje indicado en la placa de caracteristicas.
También es posible la conexion a enchufes sin toma a
tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad II.

LI-ION BATERIA

Los acumuladores se cargan parcialmente y se entregan en
estado inactivo. Antes de la primera utilizacién, el
acumulador se debe activar; para ello, enchufe el
acumulador al aparato de carga. Los LED del acumulador
muestran el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de
tiempo, éste conmutara al estado inactivo. Cuando se
vuelva a utilizar, se debera activar de nuevo el acumulador.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla
del acumulador. El acumulador puede permanecer en la
herramienta eléctrica, pero ésta se debe desconectar como
minimo 1 minuto antes (de lo contrario, la indicacion sera
inexacta). El nimero de LED encendidos describe el estado
de carga.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la
herramienta eléctrica no funcione tras insertar el
acumulador, enchufe éste ultimo en el aparato de carga.
Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le
informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando
a menor potencia.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias

recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica (el diodo roja se ilumina de manera continua)
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Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado
fria o calliente (diodo roja intermitente), la carga se realizara
de manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (0°C...65°C). La maxima corriente
de carga se alcanza cuando la temperatura del acumulador
se encuentra entre 0 y 65°C.

El tiempo de carga oscila entre 1 y 60 minutos,
dependiendo del nivel previo de descarga del acumulador
(para 3,0 Ah).

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el
diodo LED en el cargador cambia de color rojo a verde.

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede
mantener en el cargador si riesgo de sobrecarga

Si los dos LED parpadean alternativamente, o bien el
acumulador no se ha colocado correctamente o hay un
error en éste Ultimo o en el aparato de carga. Por motivos
de seguridad, ponga inmediatamente fuera de servicio tanto
el aparato de carga como el acumulador y llévelos a un
punto de atencién al cliente de Milwaukee para que los
revisen.

En caso de sobrecarga todas las luces LED dan sefiales
intermitentes 8 veces. Para continuar con el trabajo,
desconectar la maquina y volver a conectarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion, debera ser reparado en
un Servicio Oficial de Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de

||II conectar la herramienta

P—

No eche al fuego baterias usadas.

I

No intentar recargar acumuladores averiados, en
@ esos casos retirarlos de inmediato del cargador.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminaciéon
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Sélo para uso en interiores

XNl 3,15 A fusible lento
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CARACTERISTICAS TECNICAS CARREGADOR

Gama de tensdes........
Corrente de carga rapida
Tempos de carga .......
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003
Temperatura ambiente recomendada ao carregar

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de
seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Voltem AcumuladorCapacidade do No de
acumulador elementos
de pilha
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Na cavidade de inser¢cao de acumuladores do carregador
n&do devem penetrar nunca objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Os grampos de aperto dos acumuladores no carregador
possuem corrente eléctrica. Nao toque nesses pontos com
objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligacéo a extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina
s6 deve ser reparada por um técnico especializado.

Este aparelho ndo deve ser usado
ou limpado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
psiquicas reduzidas ou que nao
possuam a experiéncia ou 0s
conhecimentos necessarios, a ndo
ser que tenham sido instruidas
sobre o manejo seguro do
aparelho por uma pessoa que
possua a responsabilidade legal
para a sua seguranga. As pessoas
supra referenciadas devem ser
supervisionadas durante a
utilizagao do aparelho. Este
aparelho ndo deve ser usado por

criancas. Por isso, ele deve ser
guardado num lugar seguro e fora
do alcance de criangas, quando
ele nao for usado.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O carregador rapido carrega M28, V28 Li-ion acumuladores
Milwaukee, M28, V28 System acumuladores.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

o EiE

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monoféasica e so6 a tenséo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexao as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma constru¢do da classe de
protecgao .

LI-ION ACUMULADOR

As baterias s&o fornecidas com carga parcial e em modo de
repouso. Antes da primeira utilizagdo, a bateria tem de ser
activada; para isto, encaixar brevemente a bateria no
carregador. O LED da bateria indica o estado da carga.

Caso ndo seja utilizada por muito tempo, a bateria assume
o0 modo de repouso. Para uma nova utilizagéo, a bateria
tem de ser novamente activada.

O estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na
bateria. A bateria pode, para isto, permanecer na
ferramenta eléctrica, devendo contudo ser desligada, pelo
menos 1 minuto antes (caso contraria, a indicacdo &
imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica ndo
funcionar apos o encaixe da bateria, deve encaixar-se a
bateria no carregador. As indicacdes na bateria e no
carregador dao, entdo, informagéo acerca do estado da
bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma
poténcia mais reduzida.

Para uma vida util éptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apos a sua utilizagéo.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

CARACTERISTICAS

Depois de pdr o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente (LED vermelha
aceso).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio (LED vermelha a
piscar), o pr°Cesso de carregamento automatico s6 comeca
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depois de atingida a temperatura ideal para o carregamento
(0°C...65°C). A max. corrente de carga da-se quando a
temperatura do acumulador esté entre 0°C e 65°C.

O tempo de carga do acumulador é entre 1 min. e 60 min.
(a 3,0 Ah) dependendo do estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED
no carregador muda do vermelho para o verde.

O acumulador ndo precisa de ser retirado do carregador
depois do carregamento. O acumulador pode permanecer
no carregador. Nao ha o perigo de sobrecarga e fica
sempre operacional.

Se ambos os LED acenderem alternadamente, ou a bateria
ndo esta totalmente encaixada, ou existe uma avaria na
bateria ou no carregador. Retirar imediatamente o
carregador e a bateria de funcionamento, por questdes de
seguranga, e manda-los examinar num Posto de
Atendimento ao Cliente Milwaukee.

No caso de sobrecarga da maquina, todas as LED reluzirao
8x. Para continuar, é necessario desligar a maquina e
liga-la novamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de ido-Iitio estéo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Se o cabo de ligagao desta maquina estiver danificado,
deve apenas ser substitutido numa oficina indicada pelo
fabricante, uma vez que sdo necessarias ferramentas
especiais para esse propésito.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacédo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

N&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Néo volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado
em trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho
a chuva.

XNl Fusivel 3,15 A lento
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-LADER

Spanningsbereik.......
Laadstroom bij snelladen
Laadtijd
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003............cccoonurvvrnreinns
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’s
worden gelade

Spanning Type akku Kapaciteit Aantal cellen
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku’s
worden geladen.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Op de akku-klemmen van het laadapparaat staat stroom.
Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de
stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet door
personen gereinigd of bediend
worden die over verminderde
lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een
wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang
met het apparaat. De hierboven
genoemde personen mogen het
apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet
thuis in kinderhanden. Als het
apparaat niet gebruikt wordt, moet

het dan ook buiten de reikwijdte
van kinderen worden bewaard.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het snellaadapparaat is geschikt voor het opladen van
Milwaukee M28, V28 Li-ion wisselakku’s, M28, V28 System
wisselakku’s.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

LI-ION AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk opgeladen en in rusttoestand
geleverd. VOor de eerste ingebruikname moet de accu
worden geactiveerd: steek de accu hiervoor kort op het
oplaadapparaat. De LED’s op de accu geven de
laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt
gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand. Voor
hernieuwd gebruik moet de accu weer geactiveerd worden.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het
indrukken van de toets aan de accu. De accu kan hiervoor
in het elektrische gereedschap blijven, moet echter
minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in het
andere geval geen exacte weergave). Het aantal brandende
LED’s beschrijft de laadtoestand.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na
het insteken van de accu niet functioneert, dient de accu op
het oplaadapparaat te worden geplaatst. De weergaven aan
de accu en het oplaadapparaat informeren u over de
accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen
verder gewerkt worden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt
de accu automatisch geladen (rood controlelampje licht
continu op).

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(0°C...65°C). De max. laadstroom wordt bereikt als de
temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...65°C
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De laadtijd ligt tussen 1 en 60 minuten, afhankelijk van
hoever de akku van tevoren ontladen is (bij 3,0 Ah).

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het
laadtoestel van rood naar groen.

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden
gehaald. De accu kan desnoods continu in de lader blijven
zonder risico van overladen.

Wanneer beide LED’s afwisselend knipperen is de accu niet
volledig opgeladen of de accu of het oplaadapparaat heeft
een storing. Gebruik het oplaadapparaat en de accu in dit
geval om veiligheidsredenen niet meer en laat deze
controleren door een Milwaukee klantenservice.

in geval van overbelasting van de machine knipperen alle
leds 8x. Schakel de machine uit en weer in om door te
kunnen werken.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is beschadigd, mag het
uitsluitend vervangen worden door een reparatie bedrijf
aangewezen door de fabrikant, aangezien speciaal
gereedschap nodig is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

an

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Accu's nimmer in vuur werpen.

[2]

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing
in ruimtes, apparaat niet aan regen blootstellen.

3,15 A trage zekering
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SPBNAEVIAUE ... 28V
Ladestram, lynopladning ... 35 A
Opladningstid ca.1h
Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2003............cccocooervemmreernrnrrnnens 700 g
Anbefalet temperatur under opladning..........c..ooeevenerieereriiinns +5..440 °C

E ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Folgende typer batterier kan oplades

Speaending Batteri type  Kapacitet Antal celler
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Nettilslutningen tilferes ved ladeapparatets batterikontakter.
Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at
tilslutningskabel, forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der
er beskadiget ber kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Dit apparaat mag niet door
personen gereinigd of bediend
worden die over verminderde
lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een
wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang
met het apparaat. De hierboven
genoemde personen mogen het
apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet
thuis in kinderhanden. Als het

apparaat niet gebruikt wordt, moet
het dan ook buiten de reikwijdte
van kinderen worden bewaard.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Lynopladeren oplader M28, V28 Li-ion udskiftningsbatterier,
M28, V28 System udskiftningsbatterier.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il
foreligger.

LI-ION BATTERI

Batterierne leveres delvist opladte og i hviletilstand. Batteriet
skal aktiveres inden brug farste gang, idet det kortvarigt
seettes i ladeadapteren. Lysdioden pa batteriet viser
ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes gennem laengere tid, skifter
batteriet om til hviletilstand. Batteriet skal genaktiveres,
inden det kan bruges igen.

Ladetilstanden kan afleeses ved at trykke pa tasten pa
batteriet. Batteriet kan blive i el-veerktgjet, men skal kobles
fra mindst 1 min. inden aflaesningen (ellers ungjagtig
visning). Ladetilstanden indikeres af antallet af lysende
dioder.

Grundleeggende geelder: Hvis el-veerktgjet ikke fungerer,
efter at batteriet er sat i, skal batteriet saettes i
ladeadapteren. Sa vil visningerne pa batteri og ladeadapter
informere om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet
ydelse.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk (red kontrollampe lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i
ladeaggregatet, (red kontrollampe blinker), starter
opladningen automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...65°C). Ved korrekt temperatur
- mellem 0°C...65°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 1 op 60 min.
(3,0 Ah) alt efter batteritype og antal tidligere opladninger

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa
ladeadapteren fra red til grgn.

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet
efter opladningen. Batteriet kan blive siddende i
ladeaggregatet. Det er saledes altid klar til brug og kan ikke
overoplades.

Blinker begge lysdioder skiftevis, er batteriet enten ikke
presset helt op, eller der foreligger fejl i batteri eller
ladeadapter. Af sikkerhedsgrunde skal brugen af
ladeadapter og batteri indstilles omgaende; indlever
enhederne for naermere eftersyn hos Milwaukee-
kundeservice.

Alle LED'er vil blinke 8x, hvis maskinen overbelastes. For at
kunne fortseette med at arbejde skal maskinen slukkes og
sa teendes igen.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Foelgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne kun udskiftes af
et autoriseret serviceveerksted, idet der kraeves specielt
veerktoj dertil.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

an

P—

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Breend ikke batterienheder af.

I

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgaende udskiftes.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Maskinen er kun egnet til indendarsbrug,
maskinen ma ikke udseettes for regn..
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Spenningsomrade ...
Ladestrgm hurtiglading
Ladetid .
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003...........cccoovrvemveneenenenns

Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading .............cc........

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:

Spenning BatteritypeNominell kapasitet Antall
celler
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med
laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Merk falgende symbol pa typeskiltet pa laderen:

Det er nettspenning pa batteriklemmene pa laderen. lkke
grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack
skjeteledning og stepsel for skader og aldring fer bruk. La
en fagmann reparere skadete deler.

Dette apparatet skal ikke betjenes
eller rengjgres av personer som
har innskrenket kroppslige,
sensoriske eller psykiske evner,
hhv. som har manglende erfaring
eller kunnskap, dersom de ikke har
blitt instruert om sikker omgang av
apparatet av en person som er
juridisk ansvarlig for deres
sikkerhet. Ovenfor nevnte personer
skal overvakes ved bruk av
apparatet. Barn skal hverken
bruke, rengjgre eller leke seg med
dette apparatet. Derfor skal det nar
det ikke brukes oppbevares pa en

sikker plass utenfor barns
rekkevidde.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Hurtigladeren lader opp Milwaukee M28, V28 Li-ion
vekselbatterier, M28, V28 V System vekselbatterier.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrgm og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il er forhanden.

LI-ION BATTERIER

De oppladbare batteriene er delvis oppladet og de leveres i
hviletilstand. For forstegangsbruk, ma batteriene aktiveres.
Dertil legges batteriet kort i laderen. LEDet pa batteriet viser
oppladningstilstanden.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter
batteriet automatisk til hviletilstand. Far neste bruk, ma
batteriet aktiveres pa nytt.

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten pa
batteriet. Til dette kan batteriet forbli i elektroverktgyet, men
verktgyet ma veere avslatt i minst et minutt (elles er
angivelsen ungyaktig). Antallet pa det lysende LEDet
beskriver oppladningstilstanden.

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertgyet ikke etter i
setting av det oppladbare batteriet, skal batteriet settes i
laderen. Displayene pa det oppladbare batteriet og pa
laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med
forminsket effekt.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (red lampe lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen (rad lampe blinker), begynner ladeprosessen
automatisk sa snart batteriet har nadd den riktige
ladetemperaturen (0°C...65°C). Den maks. ladestremmen
oppnas/flyter, nar temperaturen til det oppladbare batteriet
er mellom 0.....65°C.

Ladetiden ligger mellom 1 min og 60 min, alt etter hvor mye
vekselbatteriet ble utladet (ved 3,0 Ah).

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra radt
til grent.

Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen.
Vekselbatteriet kan bli stdende i laderen. Det kan ikke bli
ladet opp for mye og er dermed alltid klart til bruk.

Blinker begge LEDene avvekslende, er enten batteriet ikke
satt skikkelig pa eller noe feil med batteriet eller laderen. Av
sikkerhetsgrunner skal laderen og batteriet taes ut av bruk
med en gang og kontrolleres av Milwaukee kundeservice.

Ved overbastning av maskinen blinker alle LEDene 8x. For
a arbeide videre ma maskinen slaes og pa igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

 Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes ut av
kundeservice for Milwaukee, fordi det er nadvendig med
spesialverktoy.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

E

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

lkke lad opp skadete vekselbatterier, men skift
@ dem ut straks.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det
ma ikke utsettes for regn.
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TEKNISKA DATA LADDARE

Spanningsomrade ... 28V
Laddningsstrém snabbladdning 35 A
Laddningstid 1h
Vikt enligt EPTA 01/2003.............ervveermereriseenereseseesssesssessneens 700 g

Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: ........ +5..440 °C

E VARNING! Lis all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Med denna laddare kan foljande batterier laddas

Spanning Typ Kapacitet Antal
Celler
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Laddarens batteriskena ar stromférande. Den far inte
vidréras med stromférande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
Bryt alltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Denna produkt far inte anvandas
och rengoras av personer med
nedsatt fysisk eller mental férmaga
eller personer med bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt
att de inte har instruerats om hur
produkten ska hanteras pa ett
sakert satt av en person som enligt
lag ar ansvarig for deras sakerhet.
Ovan namnda personer ska sta
under uppsikt nar de anvander
produkten. Produkten ska forvaras
oatkomligt for barn. Nar produkten
inte anvands ska den darfor
forvaras sakert och utom rackhall
for barn.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
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saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Laddaren laddar Milwaukee M28, V28 Li-ion batterier fran,
och har féljande fordelar, M28, V28 System batterier.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

LI-ION BATTERIER

Ackumulatorerna del-laddas och levereras i vilotillstand.
Ackumulatorn maste darfor aktiveras fore den forsta
anvandningen genom att placera den for kort tid pa
laddaren. LED:n visar laddningstillstandet.

Om ackumulatorn inte anvands langre tid 6vergar den till
vilotillstand. Innan den sedan anvands igen maste den
aterigen aktiveras.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa
ackumulatorn. Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget,
men det maste ha stangts av minst 1 minut innan (annars
far man ingen exakt indikering). Antalet LED:er som lyser
beskriver laddningstillstandet.

Principiellt galler féljande: Om elverktyget inte fungerar efter
det att ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget ska
ackumulatorn placeras pa laddaren. Indikeringarna pa
ackumulatorn och laddaren informar da om
laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsatta att anvanda
elverktyget, men med lagre effekt.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa pabdrjas
laddningen omedelbart (réd kontrollampa lyser med fast
sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren
(blinkande réd kontrollampa), sa pabdrjas laddningen sa
snart batteriet fatt ratt temperatur (0°C...65°C). Max.
laddningsstrom vid temperatur mellan 0°C...65°C.

Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo
1 och 60 min. (vid 3,0 Ah).

Nar batteriet ar fulladdat véxlar LED-indikeringen pa
laddaren fran rott till gront.

Du behover inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan
férvaras permanent i laddaren utan risk for éverladdning .

Om bada LED:erna blinkar omvaxlande sa har man
antingen inte satt pa ackumulatorn ordentligt eller ocksa &r
det nagot fel pa ackumulatorn eller laddaren. Av sékerhets
skal ska da varken ackumulatorn eller laddaren anvéndas
langre. Kontakta omgaende Milwaukee-kundservicen for
kontroll.

Nar maskinen éverbelastas blinkar alla LED:er 8 ggr. For att
kunna fortsatta att arbeta med maskinen stanger du av den
och satter sedan pa den igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
véag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Léas instruktionen noga innan du startar
maskinen.

e[z

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Aggregatet ar endast Iampad att anvandas
inomhus, Far ej utsattas for regn.
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TEKNISET ARVOT AKKULATURI

Jannite
Pikalatausvirta.............
Latausaika . .
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan.............ccccceevereeeereeerenneens

Suositeltu ympériston lampdtila lataamisen aikana

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaréykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Tama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Jannite Akku malli  Kapasiteetti Kennojen
lukumaara
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Latauslaitteen kontaktipinnat ovat jannitteisia. Al4 koske
niihin sahkoa johtavilla esineilla.

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantéjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita
eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa
korjata vain alan ammattilainen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkil6t, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole tahan tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, paitsi jos
heidan turvallisuudestaan laillisesti
vastuullinen henkild on opastanut
heita laitteen turvallisessa
kasittelyssa. Yllamainittuja
henkiloita tulee valvoa heidan
kayttaessaan laitetta. Tama laite ei
saa joutua lasten kasiin. Siksi sita
tulee sailyttaa tuvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta,
kun sita ei kayteta.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pikalatauslaite lataa Milwaukee:n M28, V28 Li-ion
vaihtoakut kooltaan, M28, V28 System vaihtoakut.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa 1.

LI-ION AKKU

Akut toimitetaan osaksi ladattuina ja lepotilassa. Ennen
ensimmaista kayttoa tulee akku aktivoida, tata varten
liitetdan akku lyhyeksi aikaa latauslaitteeseen. Akun
valodiodinayttd ilmoittaa lataustilan.

Jos akkua ei kayteta pitempaan aikaan, se kytkeytyy
lepotilaan. Seuraavaa kayttda varten tulee akku aktivoida
uudelleen.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa
nappainta. Akku voi talléin olla edelleen
sahkotyokalussa,mutta tama taytyy sammuttaa vahintaan 1
minuuttia aikaisemmin (muuten naytto ei ole tarkka).
Palavien valodiodien lukumaara ilmoittaa lataustilan.

Perusluontoisesti patee saantd: jos sahkotydkalu ei toimi
akun liittdmisen jalkeen, liita akku latauslaitteeseen. Akussa
ja latauslaitteessa olevat naytét ilmoittavat sitten akun
lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttda jatkaa
alhaisemmalla teholla.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttdmiseksi.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti (punainen valo palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(punainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta,
kun akku on saavuttanut oikean latauslampétilan
(0°C...65°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun lampétilan
vaihdellessa 0°C ja 65°C valilla.

Akun latausaika on 1 - 60 minuuttia (3,0 Ah)
purkausasteesta riippuen.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin
vari kytkeytyy punaisesta vihreaan .

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jéalkeen, vaan se voidaan
pitéa laturissa jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on
siten aina kayttdvalmiina.

Jos molemmat valodiodit vilkkuvat vuorotellen, niin joko

akkua ei ole tydnnetty paikalleen pohjaan asti tai akussa tai
latauslaitteessa on vikaa. Turvallisuussyista tulee latauslaite

ja akku poistaa heti kaytosta ja toimittaa tarkastettavaksi
Milwaukee-asiakaspalveluun.

Kaikki LEDit vilkkuvat 8 x koneen kuormituttua liikaa. Jotta
voit tydskennella edelleen, kytke kone pois ja taas paalle.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Vaurioituneen litosjohdon vaihto on suoritettava
valtuutetussa Milwaukee huoltoliikkeessa, silla tyon
suorittaminen vaatii erikoistyokaluja.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen

|I|I kaynnistamista.
Pp—

Kéaytettyja akkuja ei saa havittaa polttamalla.

D— _
f @ Y Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua.

Vaihda uuteen.
%

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkkeeseen
ymparistoystavallisté havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Tyokalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava
sateelta.

3,15 A hitaalla sulakkeella
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TEXNIKA ZTOIXEIA OOPTIZTHZ MINATAPIAZ

Meptoxn T@ong

Peupa taxupdptiong .3,
Xpdvog pdpTiong ...... mepinov 1 h
Bapog aupgwva pe ) diadikaagio EPTA 01/2003.....cvcvviveieiiiiias 700 g

YuviaTwuevn Beppokpaaia TeIBAAAOVTOG KaTd TN GOpPTION ...... +5...+40 °C

E MPOZOXH! AladoTe 6Aeg TIG 0Bnyieg ao@aAeiag Kai
TIG 03nYieg XPAOEWG. AUEAEIEG KOTA TNV TAPNON TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIGEWY UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpoTTANSia, Kivduvo TTupkayidg fi/kal coBapoug
TPOUMOTIOPOUG.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia kaBe peAAovTikn XpAon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

Mnv METATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG
0T PWTIA 1) oTa oIKIaKA anoppiupata. H Milwaukee
TIPOCMEPEL HIa ATOOUPOT TWV TIAADV AVTOAAQKTIKOV
UTIOTAPIOV CUUPWVA JE TOUG KaVOVEG TIPOOTACIOG TOU
MEPIBAAAOVTOG, PWTNOTE TIOPAKAAGR OXETIKA OTO EIBIKO
KATAOTNMA TIOANONG.

Me 10 PopTIOT UMOPOUV Va POPTIGTOUV Ol AKOAOUBEG
QAVTOAAGKTIKEG UTTOTOAPIEG:

Tdon Tumog OvopaaoTikn AplOuog
UMOTOPI0G XWENTIKOTTA OTOIXEIWV
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Me TO POPTIOT BEV ETUTPETETAL VO POPTIOTOVV [N
POPTICOUEVEG UTIOTAPIEG.

Mnv omoOnKeVETE TIG AVTAAAOKTIKEG pnaTtapieg padi pe
UHETOAAIKG avTikeipeva (KivEuvog BPaXUKUKA®UOTOG).

21 O1Kkn VTIOB0XNG TWV AVTAAAGKTIKGV UMATAPLOV TOU
@OPTIOTH dev emuTpEneTal va pOAvVouV HETAAAIKA
avTikeipeva (KivBuvog BpaxUKUKA®UATOG).

Mnv avoiyeTe TIG QVTAAAQKTIKEG UMATAPIEG KA TOUG
(POPTIOTEG KAl XPNOILOTIOLELTE YIa amoBrikevon pévo
0TEYVOUG XWPOUG. MpooTateleTE TIG AVTOAAAKTIKEG
Urnatapieg kat Toug pOoPTIOTEG aTd TV vypacia.

ZTOUC OKPOBEKTEG TNG UMATAPIAG TOU (POPTIOTH UTIAPXELT
TAoN Tou 8IKTUOU. MnV THAVETE TN CUOKEUT] UE AVTIKEIMEVA,
oL €ival KaAoi aywyoi Tou PEVUATOG.

Mn @opTICeTE KAWIA KATECTPAUMEVN AVTAAAQKTIKY)
urnatapia, aAAG avTiKaBIoTATE TV AUECKG.

Mptv amoé kAOE xPNomn EAEYXETE TN OUOKEULN, TO KAA®MSI0
ouvbeong, To KAAQBI0 eméKTAONG (LMOAQvTECQ), TO TIAKETO
TV UMOTAPLAOV KAL TO PIG YIa TUXOV {nuid Kat yripavon.
AvVOBETETE TNV ETIOKEUN TWV KATECTPAUMEVRV EEAPTNUATWV
HOVO O’ évav EIBIKEVUEVO TEXVITT.

H xprion kai 0 kKaBapiopog autou
TOU gpyaA€iou Oev ETITPETTETAI VA
TTPAyUOaTOTTOIEITAl ATTO ATOMO UE
MEIWUEVEG OWHATIKES Kal
OIaVONTIKES IKAVOTNTEG KAl
a100NTIKEG BECIOTNTEG I)/Kal ATOPO
ME EANITTA EUTTEIPIA KOl YVWON
OXETIKA ME TOV AOPAAA XEIPIOPO
TOU €KTOG KaI av BpiokovTal Utro
TNV €TTIBAEWN ATOPWYV TTOU €ival

30 EAAHNIKA

VOMIKA UTTEUBUVA yIa TNV ac@AAEId
TOUG. Ta TTaPATTIAVW ATOUA TTPETTE
va eTIRBAETTOVTAI KATA TN XPron Tou
ev AOyw gpyaleiou. To epyaAeio
d¢ev gival KatdAAnAo yia Taidid. lMNa
auTov Tov Adyo TTpETTEl OTAV OEV
XPNOIUOTTOIEITAI VO QUAACCETAI OE
A0QAAEG HEPOG MAKPIA aTTO TTAIDIA.
MNpos&idotroinon! MNa va ammoTpéTeTal Tov Kivouvo
TTUPKAyIaG AOyw BPaxUKUKAWUATOG, TPAUUATIONOUG i {nHIEG
TOU TTPOIGVTOG, va un BubileTe To pyaAeio, TOV avTOAAGKTIKS
OUCOWPEUTA A TN OUOKEUR POPTIONG O€ UYPA Kal va
PPOVTICETE, WOTE Va P dIEICOUOUY UYPA OTIG CUOKEUEG KOl
TOUG CUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG 1) AYWYINES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAaTOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTEG KAl AEUKAVTIKG A

TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQAVTIKA, UTTOPET Va
TIPOKAAE00OUV BPaXUKUKAWA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

O TaXVPOPTIOTNC POPTICEL TIG AVTAAAAKTIKEG HraTapieg
Milwaukee M28, V28 Li-ion Tov cuomuatog, M28, V28
System pnatapieg.

AuTr N CUOKELT) ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOMOEl HOVO
OUPP®VA LE TOV AVAPEPOEVO OKOTIO TTIPOOPICHOU.

ZYNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

YuvbéeTe HOVO O€ HOVOPAOIKO EVOAAACOOUEVO PEDUA KAl
H6vVO og TAoN SIKTOOU OTIWG AVAPEPETAL OTNV TIVOKIBa
TEXVIKQV XOPOKTNPLOTIKGV. H olvbean eival emiong epik)
o€ TipiCeq XwpPig mpooTaaia enagng, SIOTL UTIAPXEL L Boun
NG Katnyopiag npootaciag Il.

LI-ION MIMATAPSSE

O1 pTratapieg TTPopNBeUovTal HEPIKWG POPTIOUEVEG KAl OE
katdoTaon npepiag. Mpiv atoé TNy TPWTN XPRon TTPETTEN N
pTTaTapia va evepyoTroinBei, yia To OKOTTO QUTO TOTTOBETEITE
TN pTTaTapia yia Aiyo eTTdvw oTn ouokeun @opTiong. Ol
Auxvieg LED oTn ptrartapia 8gixvouv Tnv KatdoTtaon
@opTIONG.

‘Otav n pmratapia dev XpNOIKMOTIOIEITAI VIO HEYAAUTEPO
XPOVIKO SIG0TNUA, JETAPEPETAI AUTOUATA OTNV KATAOTACN
npeyiag. MNa pia ek véou XpnoiydoTroinan TTPETTEN N PTTaTapia
va evepyoTToinOei TTaAL.

H evnuépwon yia TNV KaTdoTacn @opTIong EKTEAEITAI UE TO
TIETNHA ETTAVW OTO TTARKTPO TNG pTTaTapiag. H pratapia
MTTOPET Y10 TO OKOTTO QUTO VO TTAPAMEIVEI OTO NAEKTPIKO
epyaheio, autd dPwG TTPETTEI va OTTEVEPYOTTOINOET
TOUAGXIOTOV 1 AeTTTO TTPWTUTEPA (DIAPOPETIKA AVAKPIBAG
£voeign). O apIBu6g Twv pwTeIvWY Auxviwv LED TTeprypagel
TNV KATEOTACN POPTIONG.

Katd kavova 1oxUel: €av To NAEKTPIKO epyaAeio dev
AeIToupyei PETA TNV TOTTOBETNON TNG PTTATAPIOG, TOTTOBETEITE
TN PTTatapia eTavw oTn oUokeur @opTiIong. O evaeitelg oTn
JTTaTopia Kal 0Tn GUOKEUR @OpTIoNG divouv evnuépwan yia
TNV KATEOTACN POPTIONG TNG UTTATAPIAG.

Y& XauNAEG BEpPOKPATiEG UTTOPET va CUVEXIOTEI N epyaaia
ME pEIWpPEVN aTrédooT.

MNa pia dpioTn didpkela {wAG TTPETTEI JETG TN XProN O1
JTTaTapieg va @opTIoTOUV TTARPWG.

Ma Tnv amoBrkeuon Tng pTratapiag yia didotnua
peyaAUTEPO TwV 30 NUEPWIV:

ATT0BNKeUETE TN PTTaTOpPia TTEP. O0TOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
ATr00nKeUeTe TN pTTatapia mep. 010 30%-50% NG

KaTdoTAONG POPTIONG.
Kd&6¢ 6 prveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTaTApIA.

MNa pia katd 1o duvatdv PeyaAn SIGPKEIR WG O1 UTTATapiES
HETA TN @OPTION OPEiNOUV va apaipeBoUV aTTd TO POPTIOTH.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTd ™V TOToO£TNOoN ™G AVTAAAAKTIKNG UIaTapiag ot
Orkn LTTIOB0XMG TOU POPTIOTH POPTICETAL ) AVTAAAAKTIKN
unatapia autopata (n pwtodiodog (LED) avéapel ouvexag).

Edv TomoBemOei wia moAv Ceo) 1) pia oAL kpOa
QAVTOAAGKTIKN Prtatapia oto gpopTiot (n putodiodog (LED)
avaBoofrivet), n Sladikacia TG emava@opTIoNg apxiCet
QUTOUOTA, HOALG 1) AVTOAAGKTIKN UIATAPIO OTIOKTAOEL TN
0woTr Beppokpacia enavapopTiong (0°C...65°C). To
péyioTo pelpa QopTIoNnG péel, dTav n Beppokpaacia TN
yTratapiag Bpioketal petagy 0...65°C.

O xpbvog popTiong Bpioketat peta&d 1 Aertd kat 60 Aemtd,
avAaAoya MOCO AMOMOPTIOUEVN NTAV TIPOTYOUUEVMG N
avtaAAakTiki priatapia (otmv 3,0 Ah unotapia).

‘Otav n prrartapia €xel opTIoTE TTANPWG, aAAalel N Auxvia
LED oTn ouokeun @opTiong atrd KOKKIVO OE TTPACIVO.
MeTd v enavagpopTion &€ xpeldleTal N AVTOAAGKTIKY)
unotapia va anopakpuvOei and 1o popTio. H
QVTOAAQKTIKY) Pmatapia umopei va mapapeivel ouvexwg oTo
POPTIOTN. € AUTNV TNV MIEPIMTWON SeV PuMopei va
UTIEPPOPTIOTEL KAl Eival £TOL TTAVTOTE OE ETOOTNTA
Aettoupyiag.

Ortav o1 dUo Auyvieg LED avaooBrivouv evaAAds, TOTe €ite n
utratapia Sev £xel TOTTOOETNOEI CWOTA, €iTE UTTAPYEI KATTOI
BAGBN otn pratapia i oTn cuokeun @opTIONG. MNa Adyoug
aopaAeiag BETETE apEOowG EKTOG AEITOUPYIaG OCUOKEUN
@OPTIONG KAl PTTATAPIa KAl PPOVTICETE VI TOV EAEYXO OF
UTINpETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TrEAaTWV TG Milwaukee.

2€ TTEPITITWAN UTTEPPOPTWONG TNG UNXAVAG avaBoaBrivouv
OAeg o1 Auyvieg LED 8x. Na va ouveyioeTe TV epyaaia,
QATTEVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE TIAAI TN pNXavn.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O pmraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOMIKWV OIaTEEEWV IO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTIOPEUHETWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIETAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai d1EBVAG kavoviouoUg kai Tig
avTioToIxEG DIOTAGEIG.

EmTpémeTal n HETAQOPAE TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOHO XWPIg
TIEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epmopIkA petagopd pmmatapiwy 1I6viwy Aibiou atmé eTaipeieg
METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TwV VOUIKWY dlaTdgewy
yia TNV PETaQopd eTIKIVOUVWY eUTTOPEUdTWY. OI TTpOETOINATIEG
QTT00TOARG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
amd e1dIKd ekTaideupéva Tpdowta. H auvolikn diadikaaia
OUVOJEUETAI OTTO ESEIDIKEUNEVO TIPOOWTTIKS.

Kard tn petra@opd uratapiwy 16viwy AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE

10 €¢AG:

* OpovTioTE Ta oNEia ETTAQWY Va ival TTIPOOTATEUEV KAl
pOVWpEVA WOTE va amopeuxBolv BpayxukukAwuaTa.

* Mpoo£ETe TO TIAKETO PTTATAPIWV Va Eival 0TaBepd Péoa oTn
ouoKeuaaoia kal va pn yAioTpd.

* H petag@opd utratapiwv Trou Tapouciddouv @Bopég i Slappoég
Oev emITPETTETAI.

Ta TepIoodTepeg TTANPOYOpiEG aTTeUBUVBEITE OTNV ETaIpEial

UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Edv 10 kaA®810 oUvEeong oTo NAeKTPIKO BiKTLO gival
KOTEOTPAMUEVO, TIPETIEL VO AVTIKOTAOTAOEL 07 éva KEVTPO
0€pBig NG Milwaukee, enetdn yU' avmyv mv epyaaia givat
anapaitTa el8ikd epyaAeia.

Xpnowornoleite povo npoaod. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TUAuoTa, ou n aAAayn
TOUG Bev TIEPLYPAPETAL, AVTIKOOIOTOVTAL OE [UIA TEXVIKT
unoompiEn Mg Milwaukee (BAéTe pUAAGSIO eyyonon/
B1eVO0VOELG TEXVIKIG UTIOOTNPLENG).

‘Otav xpeldletal, pnopeite va nmoeTe €va oxESI10
OLVapPUOAGYNONG TNG CLUOKELNG, Sivovtag Tov TUTO TNG
unxavig kat o dekapnplo aptduéd omv mvakiéa 1oxvog,
and 1o kEvTPo oépPIg I anevBeiag amnd T Ppipua Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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MapakaAw diaBaoTe oxoAaoTIKA TIG 0dnyieg
xpAong Tpiv atd Tnv évapén Aeiroupyiag.

Mn pixVeTE OTN QWTIA TOUG PETAXEIPIOPEVOUG
OUCOWPEUTEG.

Mn @opTiCeTe Kapia KATEOTPAPPEVN AVTAAAGKTIKA
pTTartapia, aAAG avTIKaBIoTATE TNV OUECWG.

HAeKTPIKE pnyavAPaTa, JTroTapieg/ouUoCWPEUTES
Oev EMITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Madi PE Ta
OIKIOKG aTTopPippaTa.

HAEKTPIKE pnYavAPATa Kal GUCCWPEUTEG
ouMAéyovTal exwpIoTd Kal TrapadidovTtal TTpog
QAvVaKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAAOV o€ eTTIXEIPNON £TTESEPYQTIOg
QATTOPPIUHATWY.

EvnpepwOeite amo Tig TOTTIKEG UTTNPETIEG A ATTO
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAWGONG Kal GUANOYIAG aTTOpPIUPATWY.

H ouokeun gival KatdAANAn yia xprion pévo o€
EO0WTEPIKOUG XWPOUG, PNV EKBECETE TN CUOKEUN
aTn Bpoxn.

ANl Ao@dAsia apyo xTutrnua 3,15 A
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TEKNIK VERILER SARJ CIHAZI

Gerilim @ralidl ...........oeervviirsiii 28V
HIZIE S @KIMI.coi s 35A
Sarj siiresi ile yaklasik 1 h
Agirligr ise EPTA-iretici 01/2003'€ GOFe.........ccveureevereerereeirererienens 70
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi ................... +5..440 °C

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hikkiimlerine
uyulmadig takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarnilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Bu sarj cihazi ile agagidaki kartus akuler sarj edilebilir:

Gerilim Aku tipi  Anma kapasitesi  Hiicre sayisi
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj
edilmemelidir.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akdileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya kargi koruyun.

Sarj cihazinin batarya klemenslerinde sebeke gerilimi vardir.
Aletin icine iletken parcalar sokmayin.

Hasarli kartus akileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma
kablosu ve figin hasarli olup olmadigini ve eskiyip
eskimedigini kontrol edin. Hasarli pargalari sadece
uzmanina onartin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecribe veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz
veya temizlenemez. Kendilerine
yasalar geregi guvenliklerinden
sorumlu olan bir kisi tarafindan
cihazin guvenli sekilde
kullaniminin 6gretilmig olmasi
durumu harigtir. Yukarida belirtilen
insanlar, cihazi kullandiklari sirada
g6zetim altinda tutulmalidir. Bu
cihaz ¢ocuklardan uzak
tutulmahdir. Kullanilmadiginda
guvenli bir sekilde ve gocuklarin
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erisemeyecedi bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Hizl sarj cihazi Milwaukee’nun kartus M28, V28 Li-ion
akdlerini sarj eder, M28, V28 System akdlerini.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Gizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

LI-ION AKU

Akumlatérler kismen yiklenecektir ve bos olarak teslim
edilir. llk defa kullanmadan 6nce akimlatoriin aktive
edilmesi gerekir, bununla ilgili olarak akulyi yiikleme
cihazina baglayin. Akl lizerinde bulunan LED gostergesi
akinun yiklenme durumunu gdsterir.

Akl uzun bir slire kullaniimazsa, tekrar durma konumuna
gelir. Tekrar kullanilacadi zaman akiinin yeniden aktive
edilmesi gerekir.

Akunin Gzerinde bulunan digmeye basmak suretiyle, akiye
yapilan yukleme durdurulur. Bununla ilgili olarak aku elektro
cihazinda kalabilir, ancak 6nceden asgari 1 dakika sure ile
kapatilmasi lazimdir (aksi takdirde tam olarak géstermez).
Isikli LED géstergesindeki sayilar, ylikleme durumunu
tanimlar.

Ana hatlariyla su esas gegerlidir: Sayet elektro alet ak ile
baglanmasina ragmen galismazsa, akuyl yukleme cihazina
baglayin.Akl ve ylkleme cihazindaki isaret ve gostergeler,
akinln durumu hakkkinda bilgi verir.

Dislk 1silarda az bir randimanla galismaya devam edilebilir.

AkUnin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Akunun 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aki sarj cihazinin yuvasina
yerlestirildikten sonra kartus akli otomatik olarak sarj olur
(Kirmizi LED surekli olarak yanar).

Cok sicak veya cok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip séner), kartus aku
kusursuz sarj sicakligina eristikten sonra sarj islemi
otomatik olarak baslar (0°C...65°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akuniin sicakh@ 0°C...65°C arasida iken geger.

Sarj islemi, kartus aklniin desarj durumuna goére, 1 ile 60
dakika arasinda sirer (3,0 Ah’de).

AkU tamamen dolu ise, LED gostergesi kirmizidan yesile
geger.

Kartus akunun sarj isleminden sonra sarj cihazindan
cikariimasi sart degildir. Kartus aku surekli olarak sarj cihazi
icinde kalabilir. Bu durumda aku asin dlglide sarj olmaz ve
her zaman kullanima hazir olur.

Her iki LED gostergesi degisli tokuslu yanip sonlyorsa, bu
durumda ya aki tam olarak oturmamistir veya aki veya
yukleme cihazinda bir hata vardir. Yikleme cihazi ve aki
emniyet tedbirlerinden dolayi derhal kapatilmali ve
Milwaukee Musteri Servisi tarafindan kontrol ettirilmelidir.

Makineye fazla yiklenme durumunda bitiin LED 8x yanip
soner. Tekrar calismaya devam etmek icin makineyi 6nce
kapatin ve tekrar galigtirin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgr hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
goérmuis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butlin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

+» Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Eger sebeke baglanti kablosu hasar gorirse, 6zel aletler
gerekli oldugundan, bunun bir Milwaukee musteri servisi
tarafindan degistirilmesi sarttir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi aciklanmamigs olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosuriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma

“ll kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Degistirilebilir akileri (kartus akuleri) atese
atmayin.

Hasarli kartus akdleri sarj etmeyin, hemen
&L | cegisirin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturulmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontsim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

3,15 Ayavas atan sigorta
c E CE isareti

Ulusal uygunluk isareti Ukrayna

m EurAsian Uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA NABIJECKY

Rozsah napéti
Nabijeci proud rychlonabijeni
Doba nabijeni
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003
Doporucena okolni teplota pfi NAbIeNt.............ooevveervererrierannnns

PN UPOZORNENI! Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPE NOSTNi UPOZORNNi

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nabije¢kou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatort :

Napéti Typ Jmen.kapacita  Pocet ¢lankl
akumulatoru
28V M28 BX < 3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Nabijec¢kou nenabijejte standardni baterie, které nelze
nabijet.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

Na kontaktech v nabijecim postu nabijecky je napéti,
neskladujte spolu s vodivymi pfedméty.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte privodni
kabel, prodluzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny
a nebo zestarlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat
nebo Cistit osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo
dusSevnimi schopnostmi, resp. s
nedostatecnymi zkuSenostmi nebo
znalostmi, ledaze by byly pouceny
osobou ze zakona zodpovédnou
za jejich bezpecnost o bezpecné
manipulaci s pristrojem. Vyse
uvedené osoby vyzaduiji pfi
pouzivani pfistroje dozor. Tento
pfistroj nepatfi do rukou détem.
Proto kdyz se nepouziva, musi byt
ulozeny bezpecné a mimo dosah
déti.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného

zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponorujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a

zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Rychlonabijecku Ize pouzit vyhradné k nabijeni Milwaukee
M28, V28 Li-ion akumulatord, M28, V28 System
akumulatord.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

PRIPOJENI NA SIT

PFipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebi¢ je tfidy II.

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji v Easteéné nabitém klidovém
stavu. Pfed prvnim pouzitim se akumulator musi aktivovat.
Za timto u¢elem akumulator kratce nasadte na nabijecku.
Indikator LED na akumulatoru ukazuje stav nabijeni.

Nepouziva-li se akumulator delsi dobu, pfepne se
automaticky do klidového stavu. Pfed opétnym pouzitim se
pak musi opét aktivovat. Stav nabiti Ize zkontrolovat
stisknutim tlacitka na akumulatoru.

Pfitom mlze akumulator zustat v elektrickém naradi, které
se vS8ak musi nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v
opacném pripadé mize dojit k chybné indikaci). Po¢et LED
popisuje stav nabiti.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické naradi po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabije¢ku. Kontrolky na akumulatoru a na nabijecce
signalizuji stav nabijeni akumulatoru.

PFi nizkych teplotach Ize v praci pokracovat se snizenym
vykonem.

Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

UPOZORNENi

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen (Zluta LED dioda).

Je-li do nabije¢ky nasazen hodné teply a nebo hodné
studeny akumulator (blika Zluta LED), po¢ne nabijeni az
kdyz akumulator dosahne spravné teploty (0°C...65°C).
Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota
akumulatoru v rozmezi O .... 65°C.

Doba nabijeni je od 1 min. do 60 min. Podle toho jak byl
akumulator vybity ( u kapacity 3,0 Ah).

Po Uplném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky
prepne z Cervené na zelenou.

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijecky. Muze
trvale zGstat v nabije¢ce. Nemuze dojit k jeho prebiti a tak je
stéle v pohotovosti.

Blikaji-li obé kontrolni LED stfidavé, neni akumulator bud
pIné nasazeny na nabije¢ce nebo na akumulatoru ¢i
nabijecce doslo k chybé. V tomto pfipadé z bezpeénostnich
dlvoda akumulator a nabijecku ihned vypnéte a nechejte
zkontrolovat v servisu firmy Milwaukee.
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P¥i pfetizeni pfistroje blikaji vSechny LED 8x. K pokra¢ovani
prace pfistroj vypnéte a znovu zapnéte.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpecného nakladu.
Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim

lokdlnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

* Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

« Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostifednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpec¢ného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA

Poskodi-li se privodni kabel, je nutna oprava v odborném
servisu Milwaukee, protozZe je potfebny specialni kli¢.
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte

vymeénit v autorizovaném servisu (viz.Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Znatka CE
U

Narodni znak shody Ukrajiny

Euroasijska znacka shody

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Akumulatory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je
nahradte!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.

;
&

3,15 A pomala pojistka
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TECHNICKE UDAJE NABIJACKA

ROZSAN NAPAIA. ... e 28V
Nabijaci prud rychleho nabijania...........cccevrververiniiienens .35 A
Doba nabijania .......... cca. 1 h

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 ..... 760 g
Odportcana okolita teplota pri nabijani...........c..coevnerrreciienn. +5..440 °C

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpe€nostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

S tymto nabijacim zariadenim mézu byt nabijané
nasledovné vymenné akumulatory:

Napatie Typ Menovita kapacita Pocet ¢lankov
akumulatora
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané
nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat' a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Na svorkach batérie nabijacieho zariadenia spociva sietové
napatie. Nesiahat' s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci
kabel, akumulatory, predizovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené ¢asti nechat
opravit odbornikom.

Tento pristroj nesmu obsluhovat
alebo Cistit osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami prip.
nedostatocnymi skusenostami
alebo znalostami, jedine ako boli
osobou zo zakona zodpovednou
za ich bezpecnost poucené o
bezpeCnej manipulacii s pristrojom.
VySSie uvedené osoby si vyzaduju
pri pouzivani pristroja dozor. Tento
pristroj nepatri do ruk detom. Preto
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ak sa nepouziva, musi byt
odlozeny bezpeCne a mimo
dosahu deti.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozZu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Rychlonabijacie zariadenie nabija Milwaukee-vymenné
M28, V28 Li-ion akumulatory, M28, V28 System
akumulatory.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové
napatie uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy 1.

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju v ¢iastoénom nabitom kludovom
stave. Pred prvym pouzitim sa akumulator musi aktivovat.
Za tymto ucelom akumulator kratko nasadte na nabijacku.
Indikator LED na akumulatore ukazuje stav nabijania.

Ak sa akumulator nepouziva dih$iu dobu, prepne sa
automaticky do kl'udového stavu. Pred opatovnym pouzitim
sa potom musi opat aktivovat. Stav nabitia je mozné
skontrolovat’ stlacenim tlacidla na akumulatore.

Pritom m6ze akumulator zostat' v elektrickom naradi, ktoré
sa vS8ak musi najmenej 1 minutu vopred vypnut (v opacnom
pripade moze dojst’ k chybnej indikacii). Pocet LED popisuje
stav nabitia.

V zasade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijac¢ku. Kontrolky na akumulatore a na nabijacke
signalizuju stav nabijania akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so
znizenym vykonom.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy UGpIné dobit.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

AL <[s]

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zasuvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija (Cervena LED-diéda svieti nepretrzite).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastr€eny prili$ teply alebo
prili§ studeny vymenny akumulator (¢ervena LED-diéda
blikd), nabijanie zane automaticky az ked vymenny
akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu (0°C...65°C).
Max. nabijaci prud preteka, ak teplota vymenného
akumulatora lezi medzi 0°C...65°C.

Doba nabijania je medzi 1 min a 60 min, podla toho, do ake;j
miery bol vymenny akumulator vybity (pri 3,0 Ah).

Po Uplnom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky
prepne z ¢ervené na zelenou.

Vymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z
nabijacieho zariadenia. Vymenny akumulator méze byt
nepretrzite v nabijacom zariadeni. Nemd&ze pritom dojst k
prebijaniu a akumulator je takto vzdy prevadzkyschopny.

Ak blikaju obe kontrolné LED striedavo, nie je akumulator
bud naplno nasadeny na nabijacke, alebo na akumulatore
¢i nabijacke doslo k chybe. V tomto pripade z
bezpecénostnych dévodov akumulator a nabijacku ihned
vypnite a nechajte skontrolovat v servise firmy Milwaukee.

Pri pretaZeni pristroja blikaju vSetky LED 8x. K
pokracovaniu prace pristroj vypnite a znova zapnite.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.
Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim

lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

+ Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spediénych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.

UDRZBA

Ak dbjde k poru$eniu sietovej pripojky, tato porucha musi
byt odstranena zakaznickym centrom Milwaukee, pretoze k
oprave je potrebné Specialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho &isla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne

||II precitajte navod na obsluhu.
]

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a
ihned ho vymeit.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Pristroj je uréeny na pouzitie v krytych
priestoroch, pristroj nevystavujte dazdu.

KNl 3,15 A pomala poistka

€ Znacka CE

Narodny znak zhody Ukrajiny

Euroazijska znacka zhody
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DANE TECHNICZNE LADOWARKA

Zakres napigcia..........
Prad szybkiego fadowania
Czas tadowania baterii akumulatorowej....
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie fadowania................ +5..440 °C

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowac nastepujgce wktadki
akumulatorowe:

Napiecie Typ akumulatoraPojemnos$¢ Liczba celek
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Przy pomocy tadowarki nie tadowaé baterii jednorazowych.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Zaciski tadowarki sg zasilane z sieci. Nie dotyka¢
urzadzenia przy pomocy przedmiotéw przewodzgcych prad.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zleca¢ upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzgdzenie to nie moze byé
obstugiwane ani tez czyszczone
przez osoby, ktdre posiadajg
ograniczone fizyczne, sensoryczne
lub umystowe zdolnosci wzgl. nie
dysponujg dostatecznym
doswiadczeniem, chyba Zze zostaty
one poinstruowane przez osobe
prawnie odpowiedzialng za
bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sie z
urzadzeniem. Wyzej wymienione
osoby nalezy nadzorowac¢ podczas
uzytkowania urzadzenia.
Urzgdzenie to nie moze dostac sie
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do rgk dzieci. Dlatego tez, gdy nie
jest ono uzywane, nalezy je
bezpiecznie przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyc¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

tadowarka szybkotadujgca taduje wymienne M28, V28
Li-ion akumulatory Milwaukee, M28, V28 System
akumulatory.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrddta zasilania prgdem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

LI-ION BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory wysytane sg czesciowo natadowane w stanie
spoczynkowym. Przed pierwszym uzyciem akumulator musi
zosta¢ aktywowany. W tym celu akumulator na krétko
wiozy¢ na urzadzenie do fadowania. Diody
elektroluminescencyjne na akumulatorze wskazujg stan
natadowania.

Jesli akumulator przez dtuzszy czas nie jest uzywany,
przetacza on na stan spoczynkowy. Przed ponownym
uzyciem nalezy go wiec aktywowac.

Stan natadowania mozna wywota¢ przez nacisniecie
klawisza na akumulatorze. Akumulator moze przy tym
pozostac¢ w elektronarzedziu, trzeba je jednak przedtem
wytgczy¢ co najmniej 1 minute wczesniej (w przeciwnym
razie wskazanie jest niedoktadne). llo$¢ swiecacych diod
opisuje stan natadowania.

Obowigzuje zasada: Jesli elektronarzedzie po zatozeniu
akumulatora nie dziata, umiesci¢ akumulator na urzagdzeniu
do tadowania. Wskazania akumulatora i urzgdzenia do
fadowania informujg wtedy o stanie akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowa¢ z
obnizong moca.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjgc¢ z tadowarki po ich natadowaniu.
WLASCIWOSCI

Po witozeniu akumulatora do tadowarki proces tadowania
rozpoczyna sie w sposob automatyczny (ciggte $wiecenie
sie lampki kontrolnej).

W przypadku wiozenia goragcej lub zimnej baterii
akumulatorowej do tadowarki (zétta lampka) tadowanie rozp
znie sie automatycznie po osiggnigciu przez baterie
akumulatorowg wtasciwej temperatury tadowania
(0°C...65°C). Maksymalny prad tadowania ptynie, gdy
temperatura akumulatora znajduje sie w przedziale 0°C do
65°C.

Czas tadowania wynosi od 1 min do 60 min (przy 3,0 Ah)
zaleznie od stanu roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda
elektroluminescencyjna urzadzenia do tadowania przetgcza
sie z czerwonej na zielong.

Nie ma koniecznos$ci wyjmowania baterii akumulatorowej po
tadowaniu. Bateria moze by¢ przechowywana w fadowarce
na state bez niebezpieczenstwa przetadowania.

Jesli obie diody migajg na przemian, albo akumulator nie
jest catkowicie nasuniety, albo mamy do czynienia z usterkg
akumulatora lub urzgdzenia do fadowania. Urzadzenie do
tadowania i akumulator ze wzgledéw bezpieczenstwa
natychmiast wytgczy¢ z ruchu i przekaza¢ do kontroli w
punkcie serwisowym Milwaukee.

W przypadku przecigzenia maszyny zaczynajg migac
wszystkie lampki LED 8x. Aby méc dalej pracowac,
maszyne nalezy wylgczy¢ i wtgczy¢ z powrotem.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga byé
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdéci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura potgczeniowego,
wymiany moze dokonaé wytgcznie warsztat naprawczy
wyznaczony przez producenta. Zwigzane jest to z
koniecznos$cig uzycia narzedzi specjalistycznych.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢
dziesigciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo

bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢
sie uwaznie z trescig instrukgcji.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzucac do ognia.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wkfadek
akumulatorowych. Uszkodzone wkiadki nalezy
niezwtocznie wymienic.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Proszeg zasiegna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

GRAFIKHAUS Urzgdzenie mozna stosowac
tylko w pomieszczeniach zamknigtych. Nie
wystawia¢ na deszcz.

XNl Bezpiecznik zwtoczny 3,15 A
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AKKUMULATOR TOLTO

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltségtartomany

Téltdaram gyorstoltésnél .3,
Toltési id6 b.1 h
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras Szerint. .........c..coovvvemereenereeerenerirnneinns 700 g
Ajénlott kdrnyezeti hmérséklet tOItEsSnel ...............cccoovvvvvvivsrens +5..+40 °C

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kvetkez6kben leirt el§irasok
betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sérulésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

A toltével a kdvetkezd tipusu akkuk toltheték:

Fesziiltség  Akkumulator Névleges Cellak szama
tipusa kapacitas
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Atoltével kizardlag utantéltésre alkalmas akkumulatort
szabad télteni.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Roévidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a télté aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

A tolté akkucsatlakozéi halézati feszlltség alatt vannak,
ezért nem szabad aramot vezetd targgyal a készilékbe
nyulni.

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell
cserélni.

Hasznalat el6tt a készliléket, halézati csatlakozo- és
hoszabbitékabeleket, valamint a csatlakozédugét sérilés és
esetleges elhasznalddas szempontjabdl felul kell vizsgalni
és szlikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A készuléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csdkkent testi,
érzékszervi vagy szellemi
képessegd, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkez6 szemeélyek, kivéve, ha
egy torvényileg a biztonsagukért
felel6s személy eligazitasban
részesitette 6ket a készulék
biztonsagos hasznalatardl. A
fentnevezett személyeket
felugyelni kell a készulek
hasznalatakor. A készulék nem
gyermekek kezébe valb. Ezért ha
nem hasznaljak, akkor

biztonsagosan, gyermekek eldl
elzarva kell tarolni.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélheté akkut vagy a toltékészlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyorstoltével a rendszerbe tartozo fesziiltségli Milwaukee
M28, V28 Li-ion akkumulatorokat lehet feltdlteni, M28, V28
System akkumulatorokat.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készliléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott haldzati feszlltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készilék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

LI-ION AKKUK

Az akkuk részben fel vannak toltve, és nyugalmi allapotban
kerllnek kiszallitasra. Elsé hasznalat el6tt az akkut aktivalni
kell, ehhez az akkut rovid idére ra kell tenni a
toltékészilékre. Az akkun levé LED-ek mutatjak a toltési
szintet.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku nyugalmi
allapotra kapcsol. Az Gjbdli hasznalathoz ismét aktivalni kell
az akkut.

A toltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet
lekérdezni. Az akku ehhez benne maradhat a villamos
szerszamban, de legalabb 1 perccel el6bb ki kell kapcsolni
(maskulénben pontatlan a kijelzés). A vilagité LED-ek
szama mutatja a toltési szintet.

Alapvetd szabaly: ha a villamos szerszam az akku
bedugasa utan nem mikddik, akkor az akkut fol kell télteni.
Ekkor az akkun és a tolt6késziléken talalhato kijelz6k
mutatjak a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csdkkentett teljesitménnyel
lehet tovabb dolgozni.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell télteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a t6lt6készllékbol.

JELLEGZETESSEGEK

Az akkumulator toltése a toltére csatlakoztatas utan
automatikusan megkezdddik.( a LED folyamatosan vilagit).

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére (
sarga lampa), a toltés automatikusan elkezdédik, miutan az
akkumulator elérte a megfelel toltési hémérsékletet
(0°C...65°C). A max. toltéaram akkor folyik, ha az akku
hémérséklete 0...65 °C kozott van.

Az akkumulator toltési ideje 1 és 60 perc kdzott lehet attol
figgéen, hogy mikor volt az utolso toltés (3,0 Ah
késziiléknél).
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Ha az akku teljesen fel van toltve, a toltékésziiléken a LED
pirosrol zéldre valt.

A toltés befejezédése utan nem sziikséges az akkumulatort
eltavolitani. Az akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a toltén
a tultoltés veszélye nélkil.

Ha mindkét LED valtakozva villog, akkor vagy az akku nincs
teljesen ratolva, vagy hiba van az akkuban vagy a
toltékészllékben. Biztonsagi okokbdl azonnal tizemen kivdl
kell helyezni a tolt6késziiléket és az akkut, és meg kell
vizsgaltatni a Milwaukee vevészolgalatnal.

A gép tulterhelése esetén minden LED 8-szor villog. A
munka folytatasahoz a gépet ki és Ujra be kell kapcsolni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat koézuaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A sérilt halézati csatlakozokabelt az illetékes Milwaukee
szervizzel kell kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam szlkséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
késziilék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
koézvetlenll a gyart6tél (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Keérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt

||II a gépet haszndlja.
]

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

I

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem
ki kell cserélni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gyUjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatosagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrdl.

A készllék kizardlag zart térben térténd
hasznalatra alkalmas és semmiképpen sem
szabad esének kitenni.

Xl 3,15 A lomha biztositék
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TEHNICNI PODATKI POLNILCI

Napetostno podrocje
Polnilni tok pri hitrem polnjenju
Cas polnjenja
Teza po EPTA-proceduri 01/2003
Priporo¢ena temperatura okolice pri polnjenju

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/
ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasSajte vasega strokovnega trgovca.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive
akumulatorje:

Napetost Tip Nazivna kapaciteta Stevilo celic
akumulatorja

28V M28 BX <3,0 Ah 2x7
<5,

28V M28 B5 0 Ah 2x7

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso
predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namesc¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Akumulatorske objemke polnilnega aparata so pod
napetostjo. V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri¢éno
prevodni.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljuéni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poskodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izklju¢no
strokovnjak.

Te naprave ni dovoljeno upravljati
ali Cistiti s strani oseb, ki imajo
omejene telesne, senzori¢ne ali
duSevne sposobnosti oz.
pomanijkljive izkusnje ali znanja,
razen kadar so bili s strani, za
njihovo varnost zakonsko
odgovorne osebe, pouceni o varni
rabi naprave. Zgoraj navedene
osebe je med uporabo naprave
potrebno nadzorovati. Ta naprava
ne sodi v roke otrok. Vsled tega jo
je v primeru neuporaabe potrebno
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shranjevati varno in izven dosega
otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocCine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Aparat za hitro polnjenje polni Milwaukee izmenljive M28,
V28 Li-ion akumulatorje, M28, V28 System akumulatorje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznac¢ena na tipski ploscici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

LI-ION AKUMULATORUJI

Akumulatorji so delno napolnjeni in dobavljeni v stanju
mirovanja. Pred prvo uporabo se mora akumulator aktivirati,
v ta namen akumulator kratek ¢as vtaknite v polnilno
napravo. Svetle¢e diode —LED- na akumulatorju prikazujejo
stanje polnjenja.

Ce se akumulator dlje ¢asa ne uporablja, se akumulator
preklopi v stanje mirovanja. Za ponovno uporabo se mora
akumulator ponovno aktivirati.

Stanje polnjenja se lahko prikaze s pritiskom na tipko na
akumulatorju. Akumulator lahko pri tem ostane v elektricnem
orodju, ki pa se mora najmanj 1 minuto prej izklopiti (v
nasprotnem primeru prikaz ni natan¢en). Stevilo svetle¢ih
LED opisuje stanje polnjenja.

Nacelno velja: e elektricno orodje po vstavitvi akumulatorja
ne deluje, vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na
akumulatorju dajejo informacijo o stanju polnjenja
akumulatorja.

Pri nizjih temperaturah se lahko dalje dela z zmanj$ano
zmogljivostjo.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata
za polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni
(rumena svetle¢a dioda — LED — utripa).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator (rde¢a svetle¢a dioda — LED — utripa), se
postopek polnjenja zacne avtomatsko takoj, ko izmenljivi
akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...65°C). Maksimalni polnilni tok tece, ¢e znasa
temperatura izmenljivega akumulatorja med 0 in 65 °C.

Cas polnjenja traja med 0 min. in 60 min., odvisno od tega,
koliko se je akumulator poprej izpraznil (pri 3,0 Ah).

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu
preklopi z rde¢e na zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz
polnilnega aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno
ostane v polniinem aparatu. Pri tem se ne more prekomerno
napolniti in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Ce obe svetledi diodi (LED) izmenoma utripata, bodisi
akumulator ni v celoti vstavljen, ali pa obstaja napaka na
akumulatorju ali polnilni napravi. Polnilno napravo in
akumulator iz varnostnih razlogov takoj izkljucite iz
obratovanja in poskrbite, da ju preveri Milwaukee servisna
sluzba.

Pri preobremenitvi stroja uripajo vse LED 8x. Za nadaljnje
delo, stroj izklopimo in ponovno vklopimo.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Ce je omrezni prikljutek poskodovan, ga mora zamenjati
Milwaukee servisna sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to

||II navodilo za uporabo.

P—

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

Naprava je primerna samo za uporabo v
prostorih, naprave ne izpostavljajte deZju.

ARl 3,15 A poCasne varovalke
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TEHNICKI PODACI PUNJAC

POArUCIE NAPONA ....cvvvvvvirrii s 28V
Struja punjenja kod brzog punjenja..... 35A
VHJEME PUNIENJA <..vvvvevririie et cca.1h
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003...........ccccmmrvemereemereireneirsneiinns 700 g
Preporucena temperatura okoline kod punjenja..............c.ccoe.... +5..440 °C

E UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

IstroS§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:

Napon Tip baterijeNominalni kapacitet Broj ¢elija
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje
nisu sposobne za punjenje.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Na klemama baterije i uredaja za punjenje postoji napon
mreze. U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj
baterije, produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog ostecenja i
starenja. OStecene dijelove dati popraviti od strane
struénjaka.

Ovaj uredaj ne smiju posluzivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim
tielesnim, senzori¢kim ili duSevnim
sposobnostima odn. osobe ne
raspolazu sa dovoljno iskustva ili
znanja, osim ako su od strane
osobe, koja je zakonski odgovorna
za sigurnost bile upuéene o
sigurnom rukovanju sa uredajem.
Gore navedene osobe moraju kod
upotrebe uredaja biti pod
nadzoorom. Ovaj uredaj ne smije
dospijeti u ruke djece. Kod
nekorisStenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.
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Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuc¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Aparat za brzo punjenje puni Milwaukee M28, V28 Li-ion
baterije za zamjenu, M28, V28 System baterije.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Priklju¢iti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plo¢ici snage. Priklju¢ak je mogu¢
i na uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase Il

LI-ION BATERIJE

Akumulatori se isporu€uju djelomi€no napunjeni i u stanju
mirovanja. Prije prvotne upotrebe se akumulator mora
aktivirati, k tome akumulator nakratko umetnuti u napravu za
punjenje. LED na akumulatoru pokazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duze vremena ne koristi, akumulator se
preklapa na stanje mirovanja. Za ponovnu upotrebu se
akumulator mora opet aktivirati.

Stanje punjenja se moze upitati pritiskom na tipku na
akumulatoru. Akumulator kod toga moze ostati u
elektroalatu, ali se mora najmanje 1 minutu prije toga
iskljuciti (inace prikaz nije to¢an). Broj svjetle¢ih LED-a
opisuje stanje punjenja.

Nacelno vazi: ako elektroalat nakon utaknjivanja
akumulatora ne funkcionira, akumulator nasaditi na napravu
za punjenje. Prikazi na akumulatoru i na napravi za punjenje
obavijeStavaju o stanju akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom
snagom.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED
stalno gori).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu (crveni LED treperi), po€inje postupak
punjenja automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla
korektnu temperaturu punjenja (0°C...65°C). Maksimalna
struja punjenja teCe, kada temperatura baterije za zamjenu
lezi izmedu 0...65°C).

Vrijeme punjenja lezi izmedu 1 i 60 minuta, ovisno koliko se
prije toga baterija za zamjenu ispraznila (kod 3,0 Ah).

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za
punjenje se preklapa sa crvenog na zeleno.

Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz
aparata za punjenje. Baterija za zamjenu moze stalno ostati

u aparatu za punjenje. Kod toga se ona ne moze prepuniti i
ostaje uvijek spremna za upotrebu.

Ako naizmjenic¢no trepere oba LED-a, u tome slucaju ili
akumulator nije potpuno naguran, ili postoji jedna greska na
akumulatoru ili na napravi za punjenje. Napravu za punjenje
i akumulator iz sigurnosnih razloga odmah staviti van rada i
dati provjeriti jednoj servisnoj sluzbi od Milwaukeea.

Kod preopterecéenja stroja trepere svi LED 8x. Da bi se
radilo dalje, stroj iskljuciti i ponovno ukljugiti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

» Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremni¢ke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Ako je vod prikljucka struje oStecen, onda ovaj mora od
strane jedne Milwaukee servisne sluzbe biti zamijenjen, jer
je u svezi toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi

||II prije pustanja u rad.
]

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego
ovu odmah promijeniti.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strué¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Aparat je prikladan samo za kori$tenje u
prostorijama, aparat ne izlagati kisi.

Xl 3,15 A sporo udarac osigurac

€ Oznaka-CE

Nacionalni znak konformnosti Ukrajina

AL <[s]

EurAsian znak konformnosti.

i

HRVATSKI 45




TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE

Sprieguma amplitida 28V
ALras UZIAdes SIraVA..........ccovvvviriiris s 35A
Ladésanas laiks ......... wen@pt 1 h
Svars atbilstodi EPTA -Procedure 01/2003...........ccocoomerverereireneinnns 700 g
leteicama vides temperatira uzlades 1aika ................ccoocereennns +5..440 °C

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Ar ladétaju var uzladét sekojoSus akumulatorus:

Spriegums ~ Akumulatora Nominala Elementu
tips kapacitate skaits
28V M28 BX <3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Ar ladétaju nedrikst ladét neladéjamus akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iespé&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Akumulatora skavas ladétaja atrodas zem tikla sprieguma.
Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai
novecojis pats instruments, pievienojuma kabelis,
akumulatori, pagarindjuma kabelis un kontaktdaksa. Bojatas
detalas drikst labot tikai specialists.

So ierici nedrikst lietot un tirit
personas ar samazinatam
fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam vai kam ir nepietiekama
pieredze un zinaSanas, iznemot, ja
droSu apieSanos ar ierici ir
apmacijusi par vinu drosibu
juridiski atbildiga persona. Sis
personas ir jauzrauga, kad tas
rikojas ar ierici. Ar So ierici nedrikst
rikoties bérni. Tadé| laika, kad
ierice netiek izmantota, ta jaglaba
drosa, bérniem nepieejama vieta.
Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai

uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai

vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar atro ladétaju var uzladét firmas Milwaukee M28, V28
Li-ion akumulatorus, kuru spriegums, M28, V28 System
akumulatorus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams art kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

LI-ION AKUMULATORI

Akumulatori tiek daléji uzladéti un parsatiti, atrodoties miera
stavokli. Pirms pirmas lietoSanas akumulatoru jaaktivizé, t.i.
uz Tsu bridi jauzliek uz ladétaja. Akumulatora LED (gaismu
emitéjosas diodes) rada ladésanas norisi.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas parslédzas
uz miera stavokli. Pirms lietoSanas akumulatoru jaaktivize.

Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladets,
janospiez poga, kas atrodas uz akumulatora. SinT gadijuma
akumulators nav jaiznem no elektriskas ierices, tacu tai
jabat jau vismaz 1 mindti izslégtai (citadi norades ir
neprecizas). Mirdzo$o LED skaits norada, cik liela méra
akumulators ir uzladéts.

Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora
ievieto§anas nedarbojas, akumulators jauzliek uz ladétaja.
Norades uz akumulatora un ladétaja sniedz zinas par
akumulatora stavokli.

Pie zemam temperatiram iespé&jams turpinat darbu ar
samazinatu jaudu.

Lai baterijam batu optimals mizs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzladé.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek
uzladéts automatiski (mirgo kontroles lampina deg vienmér).
Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts
akumulators (sarkana kontrollampina mirgo), ladéSanas
process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis
attiecigo ladésanas temperatdru (0°C...65°C). Maks.
ladésanas strava plust, ja akumulators ir sasniedzis
temperatdru, kas ir strap 0...65°C.

Ladésanas laiks sastada 1 Iidz 60 min. atkariba no t3, cik
lielda méra akumulators ir izlad&jies (pie 3,0 Ah).

Ja akumulators ir pilniba uzladéts, 1adétaja LED parslédzas
no sarkana uz zalu .

Péc uzladéSanas akumulators nav obligati jaiznem no
ladétaja. Akumulators var palikt 1adétaja visu laiku. Tas
nevar tikt parladéts un ir visu laiku darbspéjigs.

Ja parmainus mirgo abas LED, akumulators vai nu nav
pienacigi iestiprinats, vai arT ir radusies akumulatora vai
ladétaja darbibas traucgjumi. SinT gadijuma ladétajs un
akumulators droSibas labad nekavejoties jaiznem no
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apgrozibas un jaiesniedz parbaudi$anai firmas Milwaukee
klientu apkalpo$anas nodala.

lekartas parslodzes gadijuma, visas LED gaisminas mirgos
8 reizes. Lai turpinatu darbu, izslédziet iekartu un vélreiz
ieslédziet.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

* Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportés$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesléeguma kabelis, tas jauzdod nomainit
firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas servisam, jo tam ir
nepiecie$ami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosdru Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tieSi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zimé&jumu, 8§im noldkam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

@
=
@
o
=

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

G

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir
nekavéjoties janomaina.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam
iekStelpas. Sargat instrumentu no lietus.

T3.15A

3,15 A léni trieciens drosinataju

Al

€

CE marké&jums

Ukrainas nacionalais atbilstibas simbols.

H

EurAsian atbilstibas markéjums.
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TECHNINIAI DUOMENYS KROVIKLIS

jtampos diapazonas....
greitos jkrovos krovimo srové
ikrovos laikas .
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika.700 g
Rekomenduojama aplinkos temperatira jkraunant.................... +5..+40 °C

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. Milwaukee siilo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Ikroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

[tampa akumuliatoriausvardiné talpa elementy
tipas skaicius
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

Ikroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy
elementy.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

|kroviklio akumuliatoriaus jungimo kontaktuose yra elektros
tinklo jtampa. Nekiskite | prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite paZeisty keiGiamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojimag patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
ir kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. PaZeistas
dalis leidZiama taisyti tik specialistams.

Sio prietaiso naudoti arba valyti
negali asmenys, turintys fizine,
jutimine arba dvasine negalig arba
neturintys patirties ir Ziniy, nebent
atsakingas asmuo juos iSmokyty
saugiai elgtis su prietaisu.
ISvardytus asmenis batina
prizidreti, kai jie naudojasi
prietaisu. Prietaisu negali naudotis
vaikai. Pietaisu nesinaudojant jj
batina laikyti saugioje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,

nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirapinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius

nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidis
skysciai, pvz., sOrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Greituoju jkrovikliu galima jkrauti kei¢iamus Milwaukee M28,
V28 Li-ion akumuliatorius, M28, V28 System akumuliatorius.

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé I, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

LI-ION AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai gamykloje jkraunami nepilnai ir pristatymo
metu yra neaktyvioje busenoje. Prie$ naudojant pirmg kartg
akumuliatoriy reikia suaktyvinti. Tam trumpam jstatykite
akumuliatoriy j kroviklj. Ant akumuliatoriaus esantys Sviesos
diodai parodys jkrovos dyd;.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis
persijungia j neaktyvig baseng. Norint akumuliatoriy naudoti
vél, jj reikia suaktyvinti.

Akumuliatoriui visiSkai i§sikrovus, jis automatiskai iSsijungia
(gilioji iSkrova negalima). Jei elektrinis jrankis vis tiek
jjungiamas, akumuliatorius tiekia tik trumpus srovés
impulsus. Tokiu atveju jrankis, signalizuodamas tai, jog
akumuliatoriy batina jkrauti, tiksi.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis
neveikia, akumuliatoriy reikia jstatyti j kroviklj. Tada i$
akumuliatoriuje ir kroviklyje esang€iy rodiniy galima suzinoti
akumuliatoriaus blseng.

Zemose temperatiirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty ja po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

POZYMIAI

Istacius kei¢iamg akumuliatoriy | jkroviklio vamzdj,
kei¢iamas akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti
(visg laikg $viecia raudonas Sviesos diodas).

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas keiciamas
akumuliatorius (raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas akumuliatorius
igauna krovimui tinkama temperatdra. (0°C...65°C). Maks.
ikrovimo sroveé teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus
temperatdra yra nuo 0 iki 65°C.

Ikrovimo laikas yra nuo 1 min. iki 60 min., priklausomai nuo
to, kiek kei¢iamas akumuliatorius buvo iSsikroves. (3,0 Ah).

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio Sviesos
indukcinis diodas persijungia i$ raudono j Zalig.

|krauto kei¢iamo akumuliatoriaus i$ jkroviklio iSimti nebatina.
Kei¢iamas akumuliatorius gali visg laikg bati kroviklyje. Jis
negali bati perkrautas, taigi visa laikg yra paruostas
naudojimui.

Jei pakaitomis mirksi abu $viesos diodai, reiskia
akumuliatorius yra ne iki galo jstatytas arba sugedo
akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo sumetimais tuojau pat
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iSjunkite kroviklj ir akumuliatoriy ir pateikite patikrinti juos
Milwaukee klienty aptarnavimo skyriui.

jdéti sprogdiklj vangus 3,15 A

Esant prietaiso perkrovai, dega visi LED 8x. Norédami dirbti
toliau, prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.

CE zenklas

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Lic¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos Nacionaliné atitikties Zyma Ukrainoje

dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

m EurAsian atitikties Zenklas.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» DraudzZiama pervezti paZeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pazeistg maitinimo kabelj turi pakeisti Milwaukee klienty
aptarnavimo skyrius, nes tam reikalingi specialis jrankiai.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj desimtzenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, galima
uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

l Prie$§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai

| I perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos
tuoj pat pakeiskite.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti
prietaisg nuo lietaus.

LIETUVISKAI
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TEHNILISED ANDMED AKULAADIJA

Pingevahemik
Kiirlaadimise laadimisvool
Laadimis .
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003............ccccoovurvvrirerirnnnnens

Soovituslik timbritsev temperatuur laadimise ajal

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:

Pinge Aku tilp  Nimimahtuvus Elementide
arv
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (IGhiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Laadija akuklemmid on vérgupinge all. Arge puudutage
seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
see kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Gihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada
ainult spetsialistil.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste voi
teadmistega isikud, valja arvatud
juhul, kui neid instrueeriti nende
ohutuse eest vastutava isiku poolt
seadmega ohutus Umberkaimises.
Ulalnimetatud isikuid tuleb seadme
kasutamisel jalgida. Seade ei
kuulu laste katte. Mittekasutuse
korral tuleb seda kindlalt ja lastele
kattesaamatult alal hoida.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja

pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kiirlaadijaga laetakse Milwaukee vahetatavaid M28, V28
Li-ion akusid vahemikus, M28, V28 System akusid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranéidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

LI-ION AKUD

Akud on tarnimisel osaliselt laetud ning on puhkereziimil.
Enne esimest korda kasutamist tuleb aku aktiveerida,
selleks asetada aku lihikeseks ajaks laadijasse. LEDd aku
juures naitavad laetuse taset.

Kui akut ei kasutata pikemat Milwaukeea, lilitub aku
puhkereziimile. Enne kasutamist tuleb aku uuesti
aktiveerida.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku voib sel ajal
jatta elektrilisse toriista, mis tuleb enne kontrollimist
vahemalt minut (1) Milwaukeea valja lilitada (muidu ei ole
nait dige).

Kui elektriline tooriist ei hakka parast aku paigaldamist tédle,
tuleb panna aku laadijasse. Aku ja laadija naidud annavad
teavet aku seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud
vBimsusega.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja vétta.

TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija ihenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt (punane valgusdiood
pdleb pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe vdi liiga kilm vahetatav
aku (punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess
automaatselt niipea, kui aku on jéudnud dige
laadimistemperatuurini (0°C...65°C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab 0 ... 65 °C
vahele.

LaadimisMilwaukee kestab 1 min kuni 60 min vastavalt
vahetatava aku tlihjenemisastmele (3,0 Ah puhul).

Kui aku on tais, stttib laadijal punase LED margutule
asemel roheline tuli .

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast vélja
votta. Vahetatav aku voib pidevalt laadijasse jaada. Teda
pole seejuures voimalik Ule laadida ning ta on nii alati
kaitamisvalmis.

Kui mélemad LEDd vilguvad vaheldumisi, ei ole aku
korralikult sees, aku voi akulaadija on vealine. Arge laadijat
ja akut enam kasutage, vaid laske need Milwaukee
klienditeeninduses Ule kontrollida.

Kui seade on llekoormatud k&ik LED vilguvad 8x. T66
jatkamiseks lulita seade vélja ja parast lilita see jalle sisse.
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LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

 Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Kui vérgutihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis, kuna selleks
on ndutavad eritdriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise,
naidates dra masina tuubi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

L]

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Kasutatud akusid mitte visata tulle.
De—
&

:

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimilja kaest.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge
jatke seadet vihma katte.

3,15 A, inertne kaitsme

CE-mark
U

Ukraina riiklik vastavusmark

Euraasia vastavusmark.

EESTI
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TEXHUYECKWUE OAHHbIE 3APSAHOE YCTPOWCTBO

[nanasoH HanpsxeHuii .28V
Tok GbICTpOro 3apsaa
Bpewms 3apsina 6atapeu 1h
Bec cornacto npoueaype EPTA01/2003......covvvvvvnriniicisiiinns 700 g
PekoMeHa0BaHHas TemnepaTypa okpyxaioLueil cpeabl Bo Bpems 3apapkuts...+40 °C

NPEAYNPEXOEHUE! MpouTtute Bce ykazaHus no
6e30NacHOCTN M MHCTPYKLUMK. YNYLLEHWS, JONYLLEHHbIe Npu
coBMoAeHNN YKa3aHuii N UHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6e30nacHOCTH, MOTyT CTarnb NPUYMHON SNEKTPUYECKOTO
NopaXeHusi, noxapa 1 TskenblX TPaBMm.

CoxpaHsiTe 3T MHCTPYKLUMK U YKa3aHuA Ans 6yaywiero
MCMonb30BaHMs.

PEKOMEHAALIUN NO TEXHUKE BE30NACHOCTU

He BbiGpackiBaiiTe NCNOAb30BaHHbIE aKKyMYNSITOPbI BMECTe
C [AOMaLIHUM MYCOPOM U He Cxurainte mnx. AnctpmubbioTopsl
KomnaHum Milwaukee npepgniaraloT BOCCTaHaBNEHNE CTapbIX
aKKyMyNSiTOPOB, YTOObI 3aLWMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpeay.

Mpu NOMOLLM AaHHOTO 3apsiAHOrO YCTPONCTBA MOMyT
3apsaxaTtbCs CneayloLye akkyMynsTopb:

HanpsixeHne Mogenb HomuHanbHas KonnyecTtso
eMKOCTb 3NIEMEHTOB B
(Npw XxpaHeHnn) aKkKymMynsitope
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

He crapaiitech 3apsaanTb Henepesapsikaemble 6atapen npu
MOMOLLY 3TOrO 3apsAHOrO YCTPOCTBA.

He xpaHuTe akkyMmynisiTopbl BMECTE C METaIMYECKNMMN
npeameTaMmu Bo n3bexaHvie KOpoTKoro 3aMblKaHus.

He nonyckaeTcs nonafaHus Kakux-nmbo MeTaninyeckmx
NpeaMETOB B akKyMYNIITOPHbIA OTCEK 3apsAHOro
YCTPOICTBA BO M36eXaH1e KOPOTKOro 3amMblKaHus.

Hvikorpa He BCKpbIBaiiTe akKyMyasiTopbl UAn 3apsiaHbie
YCTPOWCTBA U XPAHUTE UX TONIbKO B CYXMX MOMELLEHMNSIX.
Cnenute 4To6bl OHU BCeraa Oblin CyXmmu.

®dukcaTopbl akkymynaTopa 3apsiaHoOro yCTpoMCTBa 3anmTaHbl
OT ceTn. He potparneBainTech A0 HUX TOKONPOBOAALLMMN
npeameTamu.

Huvikorpa He 3apsikainTe NoBPexXAEHHbIE akKKyMyATOpPbI.
3amMeHuTe 1x HOBbIM.

Mepen BKIIOYEHWEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabesb 1 BUNKY
Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWIA Un yCTanocTu matepuana.
PEMOHT MOXeT NPon3BOANTLCS TONIbKO YNONHOMOYEHHBIMU
CepsucHbiMK OpraHnsaumsmMm.

[laHHOe yCTPONCTBO He
paspeLuaeTcs aKCnyaTMpoBaTb Unm
YUCTUTb NMLAM C OrPaHUYEHHBIMU
hmanyeckumm, CEHCOPHLIMW UK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMMU, a
TakkKe nuuamM ¢ HegoCTaTOYHbIM
OMbITOM WIN 3HAHWSAMW, 3a
UCKIMKOYEHNEM ClyYaeB, Koraa OHM
ObINN NPOMHCTPYKTMPOBAHbI NO
6esonacHomy obpalleHunio ¢
YCTPOWCTBOM fIMLIOM, MO 3aKOHY
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oTBevarLwmmM 3a nx 6esonacHocTb.
Mpn ncnonb3oBaHUN yCTPOMUCTBA
nmuamMu, HasBaHHbIMU BbILe, 33
HUMUW HaONeXuT OCYyLLEeCTBMATb
Hag3op. Hukorga He gonyckatb
nonagaHus yCTpouCTBa B PyKu
aetam. [Moatomy ecnum ycTponcTeo
He UCMOoMb3YyeTCs, ero HaanexuT
XpaHuTb B 6e3onacHom u
HeJOCTYMNHOM A1 AeTen MecTe.

Mpeaynpexaerue! [ins npefoTspalleHnst oNacHoCTU noxapa
B pe3ynbraTe KOpPOTKOro 3aMblkaHUs,, TPaBM ¥ NOBPeXAEHNS
U3AEenus He onycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akkyMynsTop
VN 3apsigHOe YCTPOWCTBO B XWUAKOCTU U He Aonyckante
nonagaHus XuaKkocTen BHYTPb YCTPONCTB UMW akKyMyIsiTOPOB.
Koppo3unoHHbIe 1 NpoBOASLLME XNAKOCTU, TaKUe Kak CONneHbI
pacTBop, onpeAeneHHble XMMukaThl, oTbenueaioLmne cpeacTsa
Unn coaepxatumne Nx NpoAyKTbl, MOryT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

NCMNOJIbSOBAHUE

BbicTpoe 3apsaHoe yCTPOMCTBO MOXET 3apskaTb M28, V28
Li-ion akkymynstopsl Milwaukee, M28, \/28 System
aKKYMYNSTOPbI.

He nonb3yiTech faHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOBOM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOMO A1 HOPMANIbHOrO NMPUMEHEHNS.

NOAKJIIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MNMoacoeanHaTb TONLKO K 0AHOMA3HOM CETU NEPEMEHHOMO
TOKa C HanpPsXXeHWeM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha
VIHCTPYMEHTE. DNEKTPONHCTPYMEHT UMEET BTOPOW Knacc
3alUWThl, 4TO NO3BOJIAET MNOAKIIIOYATL €ro K po3eTkam
anekTponuTaHua 6e3 3a3eMnsIoLLEro BbIBOJA.

LI-ION AKKYMYJIuTOP

AKKYMYIISITOP MOCTaBISIETCS YaCTU4HO 3aPSKEHHBIM 1 B
COoCTOsiHWM Mokosi. Mepea Havyanom akcnnyatauum
aKTUBMPOBATL akKyMynsTop. [ins aToro HeHaaonro
NPUCOEAVHUTE ero K 3apsiHOMY YCTpoincTay. CTeneHb 3apsiaku
NoKa3bIBaKT CBETOAMO/bI Ha aKKyMYNsSTOpe.

Ecnn AKKYMYNATOP HE UCNONb3yeTCcA ANMNTENbHOE BPEMA, OH
nepekniyaeTcs B COCTOAHME MOKOS. Ons NOBTOPHOIro
MCNonb30BaHWs €ro HeobxoaMMo aKTMBMPOBATb.

[1ns KOHTPONS YPOBHS 3aPSIAKU HaxaTb KHOMKY Ha
aKkKymynsTope. [pu 3TOM akkyMynsiTop MOXHO He OTCOEANHSATb
OT 3NEKTPONHCTPYMEHTA, OAHAKO MUHUMYM 3a 1 MUHYTY [0
NPOBEpKY €ro HeOBXoAUMO OTKIIOUUTL (MHAYE MHAVKALUS
6ynet HeTouHoiA). CTeneHb 3apsiaKv onNpeaensioT no
KOMMYECTBY rOPSILLMX AUOLOB.

Ecnv nocne npucoeamHEHNs akkyMynsTopa UHCTPYMEHT He
paGoTaert, npoBepbTe akkyMyrnsTop, yCTaHOBWB €ro Ha
3apsigHoe ycTponcTBo. CTeneHb 3apsakv CM. NO NOKa3aHUsM
VHMKATOPOB Ha akKyMYmsiTope U 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

IMpW HU3KMX TeMMNEpPaTypax MOXKHO NPoAomkaTh paboTats ¢
NOHWXXEHHOW MOLLHOCTBO.

[ins o6ecneyeHns onTMManbHOrO cpoka Ccryxobl
aKKyMynsTopbl HEOBXOAMMO NOMHOCTBIO 3apskaTb nocne
MCNONb30BaHMs.

Mpw xpaHeHwn akkymynstopa 6onee 30 AHeit:
XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsiTop crieflyeT 3apsxarb.

NS JOCTUKEHWST MaKCUMasbHO BO3MOXHOTO CPoka CryxGbl
aKKyMYNSITOpbl MOCIe 3apsiaKv CrefyeT BbIHUMATb U3
3apsIIHOTO YCTPOMCTBA.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNSTOPbI HAYHYT aBTOMATUYECKUN 3apskaTbCsl, Mocrne
NOMeLLeH1s UX B 3apsifiHOE YCTPOCTBO (KPacHas uHaukatop
FOPUT NOCTOSIHHO)

Mpun ycTaHOBKE Ha 3apsifiHOE YCTPONCTBO ropsiumx Unm
XONOJHBIX aKKyMyNSiTOPOB (KpacHas WHATUKATOP MUraerT),
3apsiaka HayHeTCst aBTOMATUYECKU NpY AOCTVKEHNN
akkymynsTopamu Heobxoammoii Temnepatypel (0°C...65°C).
MakcumanbHbIil TOK 3apsiak1M BO3HUKAET, Koraa Temneparypa
akKkymynsTopa HaxoamTcs B npegenax ot 0°C po 65°C

Bpewmsi 3apsakm akkymMynsiTopa HaxoauTcst B npegenax ot 1
MUH 10 60 MyH (Npu 3,0 A4) B 3aBMCUMOCTU OT CTEMNEHN
paspsipa.

Ecnu akkymynsiTop 3apsixeH NonHoCTblo, TO CBETOAMOA Ha
3apsiAHOM YCTPOWCTBE NEepeKNoYaeTCcs C KPpacHoro LBeTa Ha
3efeHbIN.

HeT HeoBXxoaMMOCTH CHUMATL akKyMynsiTopbl C 3apsifHOrO
ycTpoiicTBa nocre 3apsiakv. AKKYMYNsiTOpbl MOryT MOCTOSHHO
HaxoAMTbCS B 3apsiAHOM YCTpoiCTBe 6e3 pucka nepesapsiaku.

[MonepemeHHoe MuraHme 06oux CBETOANOAHBIX MHAWKATOPOB
yKasbIBaET Ha HenmoTHOe NpUcoeanHEHNe akkymynsTopa nbo
HEMCNPaBHOCTb akKyMynsiTopa Unuv 3apsiiHoro YCTpoiicTea.
pn HencnpaBHOCTU HEMEATIEHHO OTKIIOYUTE B LiENsX
6e3onacHOCTY 3apsiAHOE YCTPOWCTBO M akkyMynsTop 1 caaiTe
X Ha NPOBEPKY B CepBUCHbIN LieHTp Milwaukee .

pu neperpyske MalUWHbI BCe CBETOAMOALI MUratoT 8 pas.
YT06bI NpOAOMKMTL paboTy, BLIKMIOYATE U CHOBA BKIHOYUTE
MaLLVHy.

TPAHCNOPTUPOBKA JINTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JINTWiA-MOHHbIE aKKyMYSIITOPbI B COOTBETCTBUM C
npeanucaHnsM1 3akoHa TPaHCNOPTUPYIOTCS Kak onacHble
rpy3bl.

TpaHCnopTpOBKa 3TMX aKKyMyNsSTOPOB AOMKHA
OCYLLECTBASATLCS C COBMIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMbHBIX U
MEXAYHaPOAHbBIX NPEANMCAHNIA U NONOXEHNN.

OT1 aKKyMynsTopbl MOTyT NEPEBO3NTLCS N0 ynuLe
notpebutenem 6e3 ganbHenWwnx 06s3aTenbCTB.

Mpu KOMMepYecKkon TPAHCMOPTUPOBKE JIUTUA-UOHHBIX
aKKyMynsTOpPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMMaHUSIMU AeACTBYHOT
NOMOXEHUS!, KacatoLMecst TPaHCNOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy3oB. MoAroToBKa K OTNpaBKe U TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOV3BOAUTLCS UCKIIOYUTENBHO CneumanbHO 0ByYeHHbIMU
nuuamu. Becb npouecc AomkeH HaxoanTbCS Nof KOHTponem
cneyuanucra.

Mpy TpaHCMOPTUPOBKE akKyMyNSTOPOB HEOOXOAUMO
cobniogaTth CreayoLme nyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI N M30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKoro 3amMblKaHus.

+ Cnepute 3a TeM, 4TOObI aKKyMynsSTOPHbI 6ok He
COCKOIMb3HYI BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCNOpTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX UM MPOTEKAOLLIMX
aKKyMynsTOpOB 3anpeLleHa.

3a J0NOMHUTENbBHBIMU yKa3aHWsIMU 0B6paTUTech kK CBOEMYy
3KcneanTopy.

OBCJIY)KUBAHUE

Bcnv wHyp nofBoza nutaHus 3Toro npubopa noBpeXAeH,
OH [LO/MKEH 3aMEHSATLCS TONbKO B PEMOHTHON MacTepCKon,
Ha3Ha4YeHHOI N3roToBMTENEM, Tak Kak TpebyloTcs
crneuvasibHble NHCTPYMEHTHI.

Monb3yinTech akceccyapammn 1 3anacHbIMU 4acTamMmn
Milwaukee. B cny4ae BO3HVMKHOBEHWUA HEOHXOAMMOCTMN B
3ameHe, koTopas He Gbina onucaHa, obpalaTecb B OAMH
13 CEPBUCHBIX LLEHTPOB N0 06CNYXMBAHUIO
aneKkTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CNMCOK CEPBUCHbIX
opraHu3auui).

Mpy HEOBXOANMMOCTN MOXET ObiTb 3aKkasaH YepTex
VNHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM 13006paxeHnemM aetane.
Moxanyncra, ykaxute 4eCATU3HaYHbIA HOMEep 1 TUn
VHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe 4epTex y Balmx MecTHbIx
areHTOB UM HEMOCPEACTBEHHO Y Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJ1bl

MoxanyicTa, BHUMATENBHO NPoYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCMOMb30BaHMIO Nepes Havanom
ntoBbix onepaumii ¢ UHCTPYMEHTOM.

M3pacxonoBaHHble CMEeHHbIE akkyMymnsiTopbl He
6pocainTe B OroHb.

Huvikorga He 3apsxavite NoOBpeXAeHHble
aKKyMynsiTopbl. 3aMEHUTE UX HOBbIM.

OnekTponpubopsl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTUnNu3npoBaTb BMECTE C GbITOBbIM
MYyCOpPOM.

SnekTpuyeckre NpuGopbI U akKyMynaTopbl
cneayet cobuparb oTAenbHO U caaeath B
cneuvann3mpoBaHHyo KOMMaHWo Anst
yTURU3aLMn B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl
oKpy>atoLLel cpeabl.

Monyyute B MECTHbIX OpraHax Bnactut unu y
Ballero cneumanusnpoBaHHOro aunepa
CBefleHUs 0 LeHTpax BTOPUYHON NepepaboTku 1
nyHkTax cbopa.

YCTPOWCTBO MOXET MCMOMb30BaTLCH TOMBKO
BHYTPU MomeLLieHuin. He fonyckaeTcs ocTaBnsTh
YCTPOWCTBO MOA AOKAEM.

KNl 3,15 A MHEPLMOHHbLIN NpeaoxpaHuTens

3Hak CE
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3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpogykT
COOTBETCTBYET TpeboBaHUSIM OENACTBYOLLMX
npeanucaHuni.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
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TEXHUYECKWN OAHHU 3APSOHO YCTPOUCTBO

[lnana3oH Ha HanpexeHneTo 28V
Tok Ha 3apexzaHe npu Gbp3o 3apexaaHe .. L35A
Bpeme Ha 3apexpaHe npuén. 1 h

Terno cwrnacHo npouenypata EPTA 01/2003
MpenopbunTenHa okonHa TemnepaTypa npu 3apexaaHe .

E NMPEAYNPEXOEHUE! MNMpoyeTeTe BCUYKM YKaszaHUA n
HaNbTCTBUA 3a 6e3onacHoOCT.

YnyLieHus, JonyLeHHbIe Npu COOMoAeHUN yKasaHui n
MVMHCTPYKLMI NO TeXHWKe 6e30macHoCTW, MOryT cTanb
NPUYMHOW 3NEKTPUYECKOTO MOPAXKEHMS, NOXapa U TSHKENbIX
TpaBMm.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLMU U YKa3aHusa ana dyayuiero
MUCNOoNb30BaHUA.

CMNELMAITIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

He naxsbpnsiite naxabeHnTe akymynaTopu B OrbHS UK B
npu 6utoBuTe oTnagbuun. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsa nonuTtarnTe Bawwus cneunanvavpaH Tbprosed,.

CbC 3apsgHOTO YCTPOWMCTBO MoraT Aa ce 3apexaar
crnegHuTe akymynaTopu:

Hanpexenne Tun Ha HomuHanen Bpoit Ha
aKkymynartopa kanaumtet KneTkute
28V M28 BX <3,0 Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0 Ah 2x7

CbC 3apsAHOTO YCTPOCTBO Aia He ce 3apexzar 6arepuu,
KOWUTO He ca 3apexaaluy ce.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHo C MeTanHu
npeameTy (oOnacHOCT OT KbCO CbeaMHEHME).

B rHe3noTo 3a akymynatopu Ha 3apsigHUTE YCTPOWCTBa He
6uBa Aa nonaaat MeTasriHW YacTu (OMacHOCT OT KbCo
CcbeauHeHue).

He otBapsaiTe akymynatopy 1 3apsaaHu yCTPOMCTBa U
CbXxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometleHus. Masete rm ot
Bnara.

Ha knemute 3a akymynatopHuTe Gatepum Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO € MPUNOXEHO MPeXOoBO HanpexeHue. He
GbpkaiTe B ypeaa ¢ TOKONpoBOASLLM NPeaMETH.

AKo akymynaTtopbT € NOBpeAeH, He ro 3apexaanTe, a
Be[Hara ro cMeHete.

Mpeam Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BaLLys
kaben, akymynaTopHusi nakeT OT yabIhkuTeneH kaben n
Liencen 3a nospeaa unu crapeexe. MNospeaeHuTe Yact oa
ce nonpassAT Camo OT creLunanucr.

He e paspelueHo ypeabT aa ce
obcnyxBa UnNu NoYncTBa oT nuua,
KOWUTO ca C OrpaHn4eHu
dM3NYECKN, CETUBHU NN
NHTENEKTYarnHN Bb3MOXHOCTU
PEecneKkTUBHO KOUTO nmaT
OrpaHMYeH ONuUT M NO3HaHWs,
OCBEH B Cly4yauTe, B KOMTO ca
WHCTPYKTUPaHU 3a 6esonacHo
GopaBeHe C ypeaa oT nuue, KOeTo
€ 3aKOHHO YMb/THOMOLLEHO Aa
OTroBaps 3a TAxHaTa CUrypHOCT U
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6e3onacHocT. NMpn n3nona3eaHe Ha
ypeaa rope nocoveHuTe nuua
TpsibBa ga 6baaT Hag3vpaBaHu
YpeawT He 6uBa Aa ce npeaocTaBs
Ha geua. lNMNopagw Tasu npuynHa B
cny4anTte, KoraTto He ce MU3Mnonaea,
ypeabT TpsibBa ga 6vae
CbXpaHsiBaH Ha CUIypHO MSICTO,
N3BbH JOCTbNa Ha geua.

MNpeaynpexaeHue! 3a na n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npeansBMUKaHa oT KbCO CbeAMHEHWE, KaKTo U
HapaHsiBaHWsiTa 1 NOBpeAuTe Ha NpoagykTa, He noTansnTe
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepust unu
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTpUXeTe B
ypeowuTe 1 akymynatopHute 6atepuu aa He nonagat
TEeYHOCTU. TeyHoCTUTE, NPean3BUKBaALLM KOPO3US 1N
npoBexXaallyn enekTpuyecTBo, KaTo coneHa Boaa,
onpenerneHn xuMmkanu, nsbensaium BeLLecTsa unm
NpoayKTW, CbAabpXallm n3benealyy BeLlecTsa, Morat aa
npean3BuKaT KbCo CbeAMHEHNE.

MN3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Bbp3o3apsigHOTO ycTporcTBO 3apexaa M28, V28 Li-ion
akymynatopuTe Ha Milwaukee, M28, V28 System
akymynartopwure.

Tosun ypen Moxe fja ce 13nonssa no npegHasHavyeHne camo
KaKTO e NoCo4eHo.

CBbP3BAHE KbM MPEXXATA

[a ce cBbp3Ba camo kbM eAHOdA3eH NPOMEHMUB TOK U
CaMO KbM MPEXOBO HaNpPEXEHNE, MOCOYEHO BbPXY
3aBofckaTa Tabenka. Bb3aMoXxHO € 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOUTO He € OT TUM LUYKO, MOHEXe KOHCTPYKUUATa e
oT 3awwuTeH knac |l.

LI-ION AKYMYJIATOPU

AkymynatopHuTe BaTepum ce 3apexaaTt YacTUYHO U ce
[OCTaBsiIT B CbCTOsIHME Ha nokow. MNpean nbpeaTa ynotpeba
GaTepusTa TpsiGBa Aa ce akTUBMpA, 3a LenTa s nocTaBeTe
3a Marnko B 3apsiAHOTO ycTpoincTeo. CBeTognoauTe (LED)
Ha BaTepusiTa Noka3saT CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe.

Ako akymynaTtopHaTa 6aTepus He ce 13nonaea no-Absro

Bpeme, TS Ce NPEBKI0YBa B CbCTOSIHME Ha nokon. Korato
vckaTe Aa usnonsearte ypeaa oTHoBoO, baTtepusita Tpsbea
nak Aa ce aktuempa.

CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe MoXe Aa ce NpoBepwu, kaTo ce
HaTucHe BYTOHBLT Ha akymynaTopHaTta 6atepus. 3a uenta
6aTepusTa MoXe [a OCTaHe B ENeKTPOUHCTPYMEHTA, HO
TpsibBa Aa ce usknun Har-mManko 1 MyvHyTa npeau ToBa
(MHaYe Moka3aHWeTo HsAMa Aa e To4HO). YucnoTo Ha
CBeTeLLMs CBeTOAVOAA ONUCBA CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe.

Mo NpUHLMN Baxyi CRIEAHOTO: ako crep nocTassiHe Ha
akymynaTtopHaTta 6atepus enekTpoMHCTPYMEHTBT He
pa6otu, noctaseTe GaTepusita B 3apsifiHOTO YCTPOUCTBO.
ToraBa nokasaHusTa Ha 6aTtepvsiTa U Ha 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO Le Bu gapat nHgopmaums 3a CbCTOSIHAETO Ha
3apexgaHe Ha batepusiTa.

Mpu HUCKM TemnepaTypu MOXeTe Aa NPoabIKUTe paboTta ¢
HamarneHa MOLLHOCT.

C uen onTuMarHa npoabIMKMTENHOCT Ha XWUBOT Creq,
ynoTtpeb6a 6atepunte Tpsibea Aa 6baaT 3apefeHn HanbHO

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepuuTe 3a noseye oT 30 AHK:
cbxpaHsBanTe 6atepusata npy npmbn. 27°C n Ha cyxo
msicto. CbxpaHsBaiite 6atepusaTta npu 30 go 50 % ot
3apsga. 3apexagante batepusita Ha Bcekun 6 meceua.

3a Bb3MOXHO MO-AbIra NPOAbIDKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTtepuuTe TpsabBa 4a ce M3BaxaarT OT ypeaa cneq
3apexaaHe.

XAPAKTEPUCTUKU

Crnep nocTtaBsiHe Ha akymynaTopa B rHe3[0TO Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO akymMynaTopbT Ce 3apexaa aBToMaTuyHoO
(4epBeHaTta LED-uHankaumsa cBeTy NpoabIMKUTENHO).

AKo B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 6be NOCTaBEH TBbPAE TOMbI
UM TBbpAE CTyAeH akymynartop (4epeHata LED-
MHAVKaLMs myra), npouechT Ha 3apexaaHe 3anoysa
aBTOMaTUYHO, KOraTo akymynaTtopbT AOCTUrHE
Heobxoaumara Temnepartypa Ha 3apexaaHe. (0°C...65°C).
MakcuManHusaT ToK Ha 3apexaaHe NpoTuya, Korato
TemnepatypaTa Ha akymynatopa e mexay 0...65°C.

BpemeTo 3a 3apexpaaHe e mexay 1 min n 60 min, B
3aBWCHMOCT OT TOBa Komnko e 6un paspeaeH npeam Toea
akymynatopsT (npu 3,0 Ah).

KoraTo akymynaTtopHata 6atepus e 3apefeHa HanbIHo,
CBETOAMOABLT Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce NpeBKoyBa oT
YepBeHa Ha 3erneHa cBeTnvHa .

Cnep 3apexaaHeTo akyMynaTopbT HAMa Hyxaa aa ce
n3Baxaa oT 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO.AKYMynaTopbT MOXe Aa
ocTaHe NpogbIIKATENHO BPEME B 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO.
Mpwv ToBa TO He MOXe Aa 6bAe npesapedeH 1 BUHarV e B
eKcrnoaTalyoHHa roTOBHOCT.

Ako ABaTa cBeTogmoaa mMurat nopep, Unu akymynaTtopHarta
6aTepusi He € MbXHaTa HaMbIHO, UMW Ma HEWU3NPABHOCT Ha
Gartepusita unu Ha 3apsAHOTO ycTporcTBo. OT
CboBpaxeHWs 3a CUTYpPHOCT BefHara u3kroyete 3apsgHoTo
YCTPOWCTBO M GaTepusiTa U M oTHeCeTe 3a NpoBepka B
cepsu3 Ha Milwaukee.

Mpu npetoBapBaHe Ha MawumnHaTa Bcuykm LED cBeTnnHm
murat 8 nbTu. 3a Aa NnpoabmkuTe Aa pabotute, U3knioyete
1 BKIIIOYETE MalLUMHaTa OTHOBO.

NMPEBO3 HA IUTUEBO-MOHHMN BATEPUM

JlutneBo-ioHHuTe Gatepuy ca NpesMeT Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeady 3a npeso3
Ha onacHu ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tea GaTepuy TPAGBA Aa Ce M3BbPLLBA B CbOTBETCTBHE C
MECTHUTE, HaLWOHAMHUTE 1 MEXAYHAPOAHWTE Pa3nopendi i pernameHTy.

MotpebutenuTe Morat aa npeBoaear Teau 6atepuv no nbTs 6e3
AOMbHUTENHI N3VCKBAHNS.

MpeBO3bT Ha NUTEBO-MOHHY GaTePIM OT TPAHCTIOPTHY KOMNaHWM € NpeamMeT
Ha 3aKOHOBYTE pasnopeabuTe 3a NpeBo3 Ha onacHi Tosapw. MoaroToBkaTa
Ha NpeB03a 1 CaMUAT NPeBo3 TpAGBa f4a Ce U3BBPLIBAT CaMo OT 0ByyeHm
nuua. Lienwst npouiec TpsiGBa 4a € Nog npodecroHaneH Haasop.

Cnia3Baiite CrieHIUTE M3NCKBAHWS MPY MPEBO3 Ha BaTepum:

+ YBepere ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3allWTeHV 1 M30nMpaHW, 3a fa ce n3berHe
KbCO CbeANHEHNE.

+ YBepere ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B onakoskara.

+ He npeBo3Balite noBpezeHn Gatepum Wi Takvsa C Te40Be.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa KoMNaHHs 3a SOMbIHUTENHN
VHCTPYKLMM.

NOoANPHXKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHE KbM MpexaTa e NoBpeaeH, Ton
TpsibBa fa 6bae cMeHeH oT cepBu3 Ha Milwaukee, 3awoTo
3a ToBa ca HeOOGXOANMM CneLmanHn MHCTPYMEHTH.

[a ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHU YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynara nogmsaHa
He e onucaHa, Aa ce AaaaT 3a NoaMsiHa B CEPBU3 Ha

Milwaukee (BuxTe 6poluypata MapaHumsi u agpecu Ha
cepBu3n).

Mpu HeobxoauMoCT MoXxeTe a nouckate 3a ypeaa ot
Bawwus cepeu3 nnu gupektHo ot Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryval Ha eKCrno3us, Kato NocoynTe TMna Ha
MallvHaTa u gecetumdpeHns Homep BbpXy 3aBofckaTta

MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO MUCMOMNb30BaHWo Nepes Hayanom
NOBbIX ONepaLuii ¢ UHCTPYMEHTOM.

W3pacxofnoBaHHble CMEHHbIe aKKyMyNATOpbl He
6pocaiiTe B OroHb.

Huikoraa He 3apsixaiiTe NoBpexaeHHbIe
aKKyMynsTopbl. 3aMEHUTE VX HOBbIM.

Onektponpubopsl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTunuamposaTb BMecTe € ObIToBbIM
MYyCOPOM.

OnekTpryeckme Nnpubopbl 1 akKyMynsTopbl
cnepyet cobupaTb OTAENbHO M cAaBaThb B
crneunannapoBaHHY0 KOMMaHMo AN
yTUNN3auumn B COOTBETCTBUW C HOPMaMU OXpaHbl
oKpy>atoLLen cpeabl.

Monyuunte B MECTHbIX OpraHax Bnactu unmy
Ballero cneumanusnpoBaHHOro Aunepa
CBEAieHUs O LieHTpax BTOPUYHON NepepaboTku n
nyHkTax cbopa.

YCTPONCTBO MOXET MCMOMb30BATLCA TONbKO
BHYTpY nomeLlleHnin. He fonyckaetcst ocTaBnsitb
YCTPOWCTBO Mo AOXKAEM.

ONEKTPOUHCTPYMEHT C KIaccoMm 3aluThi 1.

LSl 3,15 A MHEPLMOHHbIN NpegoxpaHuTenb

€ 3Hak CE

3Hak EBpasuiickoro CootBeTCcTBUSA
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Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpoaykt
COOTBETCTBYET TPeBGOBaHUAM AENCTBYIOLLIMX
npeanucaHnin.

"Ceptudmkar CoorercTBus
"
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DATE TEHNICE INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR

Interval de teNSIUNI ........cc..rveriieece s 28V
Curent de incarcare rapida.............cc.coevverierieeessiessiesiessessenns 35 A
Timp de incarcare baterie 1h
Greutatea conform "EPTA procedure 01/2003"............ccccoouvvvrnmeennns 700 g
Temperatura ambiantd recomandat la incércare...................... +5..440 °C

E AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
Tnconjurator.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu
acest incarcator:

Tensiune acumulator care da numarul de
acumulatorului  elemente ale
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Nu incercati sa incarcati acumulatorii nereincarcabili cu
acest incarcator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Clemele pentru acumulator ale incarcatorului sunt
alimentate la retea. Nu atingetti aparatul cu obiecte
conducatoare de electricitate.

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una
noua.

inainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile
vor fi efectuate numai de catre agentii de service autorizati.

Deservirea sau curatarea acestui
aparat nu este permisa
persoanelor cu capacitate fizica,
senzoriala sau intelectuala redusa,
respectiv lipsite de experienta sau
insuficient pregatite, cu exceptia
cazului in care au fost instruite in
legatura cu manipularea aparatului
in conditii de securitate de catre o
persoana legalmente responsabila
pentru siguranta lor. Utilizarea
aparatului de catre persoanele
mentionate mai sus trebuie sa aiba
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loc sub supraveghere. Nu este
ingaduit ca acest aparat sa ajunga
la indeméana copiilor. Atunci cand
nu este folosit, aparatul trebuie
pastrat la loc sigur, ferit de accesul
copiilor.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane

chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/lIbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Tncarcatorul rapid poate incarca acumulatorii Milwaukee
M28, V28 Li-ion, M28, V28 System acumulatorii.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

LI-ION ACUMULATORI

Acumulatorii reincarcabili sunt partial incarcati si livrati intr-o
stare non-operativa.lnainte de utilizarea initiala este
necesara activarea acumulatorului prin conectarea lui
laincarcator pentru scurt timp. Ledul de pe acumulator
indica starea de incarcare.

Daca nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se
va comuta pe starea neoperativa si are nevoie sa fie
reactivat fnainte de utilizare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe
acumulator. Acesta poate fi Iasat in scula electrica in timp ce
se efectueaza citirea dar trebuie oprit cel putin un minut
fnainte (altfel afisajul va fi imprecis). Numarul ledurilor
luminate indica o stare de incarcare.

Ca principiu general, daca scula electrica nu functioneaza
dupa inserarea acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in
incarcator. Afisajele de pe acumulator si incarcator vor
furniza informatii despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la
randament redus.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din
fncarcator, acumulatorul se va incarca automat (lampa de
control galbena este aprinsa continuu) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
fncarcator (becul rosu clipeste), incarcarea va incepe

automat odata ce bateria atinge temperatura corecta de
incarcare (0°C...65°C). . Curentul maxim de incarcare trece
cand temperatura bateriei este intre 0°C and 65°C.

Timpul de incarcare este intre 10min. Si 60 min (la
acumulatorul de 1.4 Ah), in functie de starea de descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata, ledul de pe
incarcator se schimba de la rosu la verde iar ledurile.

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.
Acumulatorul poate fi tinut permanent in incarcator fara a
exista pericolul de supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc in acelasi timp, atunci fie bateria
nu a fost montata complet, fie exista o defectiune in baterie
sau incarcator. Din ratiuni de securitate, trebuie sa opriti
utilizarea incarcatorului si bateriei imediat si sa le trimiteti
spre inspectie la un centru Milwaukee de service pentru
clienti.

in caz de suprasolicitare a masinii, toate LED-urile se vor
aprinde intermitent de 8 ori. Pentru a lucra in continuare,
opriti si reporniti masina.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementrilor transportului
de mérfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul c& sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaboratj.

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui aparat este
deteriorat, el trebuie Tnlocuit numai de catre un atelier de
reparatii stabilit de catre producator, deorece sunt necesare
scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata.
Inlocuiti cu una noua.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Acest aparat este recomandat doar pentru
utilizare in interior. Nu expuneti niciodata aparatul
la ploaie.

Scula electrica cu clasa de protectie Il.

AREl 3,15 A-lent lovitura siguranta

€ Marcaj CE

Marcaj de conformitate EurAsian.

AHECIN izl

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHUYKN NOJA AMNAPAT 3A MNOJIHEKE

Ckana Ha BonTaxa... 28V
Tek Ha 6p3o0 nonHete
Bpeme notpebHo 3a nonHerse Ha Gatepujata..
TexuHa cnopen ENTA-npouenypara 01/2003 .......

Mpenopayaxa TemnepaTypa Ha OKONHaTa Mpu MomnHekse

E BHUMAHMUE! MpouuTajte ru 6e3begHocHUTE
HanomeHu u ynatcTea. 3aGopaBare Ha NouYnTyBakeTo Ha
6e36e4HOCHNTE ynaTCTBa U UHCTPYKLUMM MOXaT Aa
npeausBrKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uunu TeLku
nospeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
MHCTPYKLUMM 32 BO UAHUHA.

YIMATCTBO 3A YINOTPEBA

He rn ocTtaBajTe uckopucteHnTe 6atepum Bo JOMaLLHNOT
oTtnag n He ropete rn. uctpubytepute Ha MUnsoku rn
cobupaat cTapute 6atepuu, CO LWITO ja WTUTAT HallaTa
OKOMnuHa.

CnefHuTe 6GaTepum MOXe Aa ce NonHaT Co OBOj MOMNHaY:

BONTaXHU jaumHa Ha ©6poj Ha kenun Ha B6aTepuja
6atepuja (Ha pesepBHa
Gartepuja)
28V M28 BX <3,0Ah 2x7
28V M28 B5 <5,0Ah 2x7

Co 0Boj nonHay He ce obuayBajTe Aa nonHuTe 6atepumn kou
He ce HanojyBaar.

He ru yyBajte GaTepunTe 3aeHO CO MeTanHv NpeaMeTu
(pu3uK of KpaTok Croj).

MeTanHu napuvta He cMeaT Aa HaBnesaT BO 4eNoT 3a
nonHerbe Ha 6aTtepwja (pu3nk og KpaTok cnoj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuute 1 NoNHaYuTe, N
YyBajTe M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo cyBu.

KnemuTe nonHavoT Ha GaTepwujata ce HanojyBaaT ANUPEKTHO
o[, raBHUOT 13Bop. He ro gonupajte anartot co npeameTu
KOW Ce NPOBOAHMLM Ha CTpyja.

He nonHete owTteTeHuTe 6atepun. 3aMeHeTe M CO HOBU.

Mpepn ynotpeba npoBepeTe Aanu mMalumHata, kabenor u
NPUKIYYOKOT Ce UCnpaBHU. AKO Ce OLUTETEHW [JO3BONEHN Ce
nonpasKn UCKIMY4YMBO Off aBTOPV3NPAHNOT CEepPBHC.

OBoj anapart He cmee fa ce
ONncny)yBea UM YACTU of CTpaHa
Ha nvua Kow WTOo pacnonaraaT co
HaManeHn TeNecHu, CEH30PHU UNn
AyLEeBHM CNOCOBHOCTM OQHOCHO
HeOoCTaToOK Ha UCKYCTBO UMK
3HaeHe, OCBEH ako He bune
o0y4eHun 3a 6e36eaHO onxoayBak-e
CO anapaTtoT 04 CTpaHa Ha nuue
KOe LUTO e cnopepn 3aKoHOT
O4rOBOPHO 3a HMBHaTa
©e3begHocT. lope HaBegeHnTe
nnua Tpeba ga ce HabrbyayeaaT
npu ynotpeba Ha anapatot. Ha
anapartoT He My € MeCTO Kpaj
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Aeua. 3atoa npu Herosa
HeynoTpeba anapaToT Tpeba fa ce
yyBa 6e36eHO 1 BOH godat Ha

jeua.

MpenynpenyBawe! 3a fa n3berHete onacHocTa of noxap,
o[ HapaHyBakb-a Unu o OLUTEeTYBak-e Ha NPOU3BOAOT,
KOMLUTO r'M co3faBa KpaTok Croj, He ja noTonysajTe BO
TEYHOCT anaTkara, 3aMmeHnvBaTa 6atepuja unu NoIHa4voT n
naseTe BO ypeauTe 1 BO GaTepumte Aa He NPOHWUKHyBaaT
TeYHOCTN. KOPO3MBHU UNu eneKkTpoCcnpoBOASIMBY TEYHOCTH,
KaKo coneHa Bofa, oOapeaeHn XxeMukanum, nadenysadku
npenapaTtu Unm Npov3BoaAM KOU coapxat n3benyBayku
CyNCTaHUMKM, MOXaT Aa Npean3BuKaaT KpaTok crnoj.

CNELUN®ULIMPAHU YCITIOBU HA YINOTPEBA

Bp3aunot nonHay moxe aa nonHu Milwaukee 6atepun o
M28, V28 Li-ion, M28, V28 System

He ro kopucteTe 0Boj nponsBog Ha 6Uno koj Apyr Ha4YWH
OCBEH NPOMNWLLIAHNOT 3a HOpMarnHa ynoTpeba.

LI-ION BATEPUN

BaTtepuuTte kou Moxar Aa ce NonHaT AenyMHO MOMHU U
[oaraat Bo HeornepaTtueHa cocTojba. Mpea npsaTa
ynotpeba 3a0MmK1TeNHO e CTUTE Aa Ce aKkTUBMpaaT co
HWBHO KpaTKO NpuKNyyyBake Ha nonHayvor. JIE[ Ha
GaTepumnTe ja NnpuKaxkyBa cocTojoaTta npu NorHeHEeTo.

[lokorky He ce KOpVUCTEHM NOAONT nepuog, 6atepun koun
MOXaT Aia ce nonHaT NpemMuHyBaat Bo HeornepaTuBHa
coctojba v Tpeba fa ce peakTvBupaaT npes NoBTopHa
ynoTpeba.

HanonHeTocTa Ha GaTepunte Moxe Aa ce npoynTa co
npuTHCKake Ha Kon4eTo Ha camaTta batepuja. Taa moxe aoa
Ce 0CTaBM BO eNIeKTPUYHUOT anapar Aofeka ce npoeepysa
coctoj6aTa npu NorHeke, HO Mopa Aa ce U3BaaaT Hajmarnky
efHa MUHyTa npeg kpajoT (buaejku aucnnejot Hema Aa
[aBa TouHu BpegHocTw). BpojoT Ha JIE[L anoam Bkny4yeHu ja
03HaJvyBa HarmomnHeTocTa.

OnwTo NpaBuUmMo e JOKOSIKY eNeKTPUYHUOT anapar He
paboTu no ctaBakeTO Ha BaTepujaTa, Toraw Taa Tpeba aa
ce cTaBu BO nonHayoT. Aucnnejot Ha GaTtepujata n
nonHayoT Torawl ke faaat uHdopmauuja 3a coctojbata Ha
6atepujara.

Mpw HUCKK TEMMepaTypy MOXe Aa ce ycrnopu paborara.

3a onTMmaneH paboteH Bek, no ynotpeba 6atepuute mopa
na 6yaat LernocHo HamnomnHeTu.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6aTtepujata nogonro og 30
feHa: AKyMynaTopoT [la ce YyBa Ha Temnepatypa of
npubnmxHo 27°C 1 Ha CyBO MecCTo.

AKymMynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubnuxHo 30%-50% on
coctoj6aTta Ha HaMonMHETOCT.

AKYMyrnaTopoT NMOBTOPHO Aia Ce HarnorHu1 Ha cekoun 6
MmeceLy.

3a MOXHO NoJoNr BeK Ha Tpaekbe, anapatute nocne
HWBHOTO nosHere Tpeba Aa buaat n3sageHu og anapatot
3a nonHewe Ha batepunTe.

KAPAKTEPUCTUKU

Mo nocraByBareTO Ha GaTepujaTa BO NEXULITETO HA
NonHaYyoT, Taa ke 3ano4yHe aBTOMAaTCKM Aa ce NOHM (
upseHoTo JIE[] cBeTno octaHyBa BKIy4YeHO)

AKO BO MOMHaYoT NOCTaBUTE NPEMHOTY NagHa unm
nperpeaHa 6atepuja (Tpenkake Ha LpBeHaTa CBeTUnKka), Toj
aBTOMAaTCKW ke 3anoyHe Ja rv nofHu UCTUTEe OTKako
GaTepujata ja nocTurHana coogBeTHaTa Temrnepartypa 3a
HanojyBare (0°C...65°C). MakcumaneH nNpoTok Ha eHepruja
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npv NMonHeke ce NoCTUrHyBa kora Temneparypara Ha
6atepunte e mery 00C 1 650C.

MonHeweTo Ha BaTtepujaTta Tpae mefy 1 n 60 MUHYTK (Npn
1,4Ah), 3aBUCHO Of CTENEHOT Ha UCMPa3HETOCT Ha
GarepujaTta.

Kora 6atepujaTa LenocHo ke ce HarnonHu , JIE[] ceeTnoTto
Ha MoSHa4oT Ce MeHyBa Of LipBeHO BO 3ereHo u Jlen
CBETUINKUTE Ha GaTepujaTta ce racar.

Hewma notpeba fga ce n3saam 6atepujata of nonHayvot
oTkako ke 6buge HanonHeTa. batepujata Mmoxe fa octaHe BO
nonHa4voT 6e3 onacHocT nctata Aa buae npeHanonHeTa.

[Nokonky obeTe JIE[] TpenkaaT HaM3MeHWYHO, 3Ha4M feka
GaTepwjaTa koja MOXe [a ce NOMHW, Unu He e fobpo
HaMecTeHa, Unu € HeucnpaBsHa Taa WUIu NosHaYoT.
W3BageTe rv nonHayot v 6aTepujaTa BegHall 3apaau
6e36eHOCTV NPUYNHY N OOHECETE TV Kaj OBMAacTEHNOT
Mwunsoku cepBuc.

Mpu npeonToBapyBake Ha MalunHaTa Tpenkaat cute LED
8x. 3a aa npogomxute co pabota, UCKnyyeTe ja MallmMHaTa
1 NMOBTOPHO BKIyYeTe ja.

TPAHCMOPT HA NIUTUYM-JOHCKN BATEPUU

TuTyvM-joHcKuTE GaTepuu NOANEXAT Ha 3aKoHCKUTE OAPEAGU 3a TPHCTIOPT Ha
ONacH MaTepuy.

TpaHcnopToT Ha 0Bve 6atepun Mopa fia Ce BpLUM COrMacHO NoKarnHuTe,
HaLWMOHaNHNTE 11 MefyHapORHWTE MponUCH W Ofpeatu.

TMoTpoLuyBayvTe Ha OBIe Batepun MoXe fia BpLUAT HEMpeYeH natex
TPAHCOPT Ha UCTUTE.

KomepLujanHvoT TpaHCMopT Ha MTUYM-JoHCKN Batepuy of cTpaHa Ha
LuNeuTepCkV NPETNpujaTia NOANEXHI Ha oppeabuTe 3a TPAHCMOPT Ha
onacHi Matepuuu. MoaroToBkiTe 3a WneauLia v TpaHenopt Tpeba Aa m
BPLLIAT MCKNY4BO COOABETHO 0BY4eHN nuuia. Lienokynkuot npouec Tpeba aa
6une CTPy4HO HaarmenyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepum Tpeba 4a ce BHUMABA Ha CMIEHOTO:

+ OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLTUTEHN 1 U30NMpaHK, a CeTo Toa co
Lien fia ce u3berHar kparku croesi.

+ BHumagajTe fa He Aojae [0 U3MeCTyBakbe Ha batepuuTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEH N NPOTEYEHM NUTYM-JOHCKY Batepu.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUWW obpaTeTe ce Ao Balweto wneautepcko
npeTnpujatue.

OOPXYBAHE

[okonky kabenoT 3a HanojyBake € OLUTETEeH, Mopa Aa ce
3aMEHM UCKIYy4YMBO BO CreuunjanuavipaHnTe NpoaaBHULA
npernopayaHu of NPOVU3BOANTENOT, 6uaejkn ce NoTpebHu
anatu cneuujarnHo 3a Taa HameHa.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu AenoBu.
[loKOMKy HeKoW of KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce OnMULLIaHU
Tpeba na 6upat 3ameHeTn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTE areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja
nvcTata Ha agpechu).

[okonky e noTpebHo MoxHo e Aa buae HabaBeH AeTaneH
npukas Ha anatot. Be monumve HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apPTVKMOT KaKo 1 TUMOT Ha MaLLKHA KOj € oTneyaTeH Ha
eTukeTaTta 1 nopadajTe ja ckuuaTa kaj nokanHWoT 3acTanHuk
nnu anpekTHo kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep aa ja ctaptyBate MawuvHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynatcTearta 3a ynortpeba.

He ro ropete vckopucTeHUOT GaTepuckmoT
ckoror.

He nonHete owTeTteHute 6atepun. 3ameHere v
CO HOBW.

EnekTpuyHuTe anapatu n barepunTe LWTO ce
nonHar He cmeart Ja ce dpnart 3aegHo co
[OMaLLHMOT oTnaga.

EnektpuyHuTe anapatu u 6atepuute Tpeba Aa
ce cobvpaaT ogAenHo 1 Aa ce ogHecart BO
COOABETHMOT MOTOH 3apajyn HUBHO bpnarbe BO
cKnaj co Hayenarta 3a 3allTuTa Ha okonuHaTa.
MHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mectHu cnyx6u
WNn Kaj cneuunjannuanpaHnoT TProBCKU
NpeTCTaBHWK, Kafe MMa TakeW MOroHu 3a
peumknaxa v CobUpHU CTaHNLN.

OBoOj anar e VCKITy4MnBO 3a BHaTpeLLHa ynotpeba.
Hukoralu He ro n3noxyBajTe anatoT Ha AoXA.

EnekTpu4HO Opyave of 3aliTuTHaTa kateropuja

AiEETl 3,15 A 6aBHO yaap ocurypay

CE-3Hak

EurAsian (EBpoasucku) 3Hak Ha KOHOPMUTET.

G

Regulatory Compliance Mark (RCM).
[Mpoun3BOAOT M UCNOMHYBA BaXKEYKUTE NPOMMUCH.

EurAsian (EBpoasncku) 3Hak Ha KOHOPMUTET.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUA  3APAOHUU MPUCTPIN

JliaNa@30H HAMPYITW...c.vvveveerirrnisssiseessessssssss s enens 28V
CTPYM LUBUAKOT 3APSTKN ..cvvvevverrresserssseessseesssesssssssssssssssnsnaes 35 A
TpuBanicTb 3apsiaku 1h
Bara 3rigHo 3 npoueypoto EPTA 01/2003.............cooovveereeeererrenenens 700 g
PexomenoBara TeMneparypa A0BKINNS Mig 4ac 3apAMKAHHS..........c...... +5..440 °C

E NMONEPEOXEHHA! NMpounTtanTte Bei BkasiBku 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKUii. YNyLeHHs npu
[OTPVMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHik1 6e3nekun Ta iHCTPYKLii
MOXYTb MPU3BECTU A0 YPAKEHHS €NEKTPUYHNIM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo THKKUX TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKW 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLii
Ha ManbyTHeE.

CMELIAJIbHI BKA3IBKM 3 TEXHIKWU BE3MNEKU

BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KugaTh y BoroHb abo BukugaTh 3 nobyToBUMK Biaxoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
aKyMynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCA 0 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBuMu npegmetamu (Hebeamneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn GBS 3apsipxartn
nuLe 3apsaHUMK npuctposimm cuctemm GBS. He
3apsiokaT akyMynsTopHi 6atapei iHWKnx cuctem.
3a 40MoOMOrot 3apsiAHOTO NMPUCTPOID MOXHA 3apsiaxaTu
3a3HayeHi aani 3HiMHi akymynsTopHi 6atapeiiku:
Hanpyra Tun akymynsaTopHoi
6Garapei
28V M28 BX
28V M28 B5

HomiHanbHa  KinbkicTb
EMHICTb KOMipoK

<3,0Ah 2x7
<5,0Ah 2x7

3a JONOMOro0 3apsiAHOTO NPUCTPOID HE MOXKHA 3apsKaTh
3HIMHI akyMynsTopHi 6aTtapei, Wo He nianaraTb 3apsaLi.

B rHisgo 3apsgHOro npucTpoto, sike NpusHadeHe ans
BCTaHOBMNEHHS 3HIMHOT akyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannsTu metanesi AeTani (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

He BigkpuBaTu 3HiMHI akymynaTopHi 6atapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epiraty iX nuwie B CyxXmx NpUMILLEHHSX.
BeperTu Big Bonoru.

He mMoxHa BCTpOMNATM B NPUCTPIV CTPYMONPOBIAHI
npegmeTu.

He MoxHa 3apamxaTv NOLIKOMXEHY 3HIMHY akyMynsaTOpHY
Barapeto, ii HeobXigHO HEranHoO 3aMiHUTK.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIN, 3'€AHYBaNbHAN
kabenb, NOAOBXYBaY AN akyMynsiTopHoi 6aTtapei Ta
LuTekep HeobXiAHO NepeBIPUTU Ha HasIBHICTb O3HaK
MOLUKOAKEHHS1 ab0 cTapiHHS. PEMOHT NOLLKOMKEHUX
netanen AopyyaeTbes nuile axiBLesi.

3apsaHWiA NpUCTPIN cnif Po3MiLLlyBaTV Ha PiBHii MOBEPXHi 3
[AocTaTHiM 4OCTYNoMm NnoBiTps (Hanpwknag, HE Ha cuainHi
aBTomobins).

He 3akpwuBaiiTe 3apsigHuUiA NpucTpiii abo akymynsTop
npeametamu, Hanpuknag, KypTkoio.

Mpwu 3apsaui nig Yac pyxy aBTomobins BctaHoBntoBatn abo
BUIMATV aKyMynaTop Chif TifbKW Nif Yac 3ynuHku, y
6e3nevHnx ymoBax. MNepekoHaiiTecs, LWo 3apsaHUin
NPUCTPIN | akyMynsiTop Mif Yac pyxy aBToMobins 3akpinneHi.

Llen npuctpin He MOXHa
obcnyroByBaTt abo YMCTUTH

noasm 3 obmexeHMMmn isnyHUMU,
CEHCOPHUMU, PO3YyMOBNMMU
MOXJTMBOCTSAAMU abo 3 He,D,OCTaTHiM
AOCBIZIOM Y1 3 HeJoCTaTHIMU
3HaHHAMM, Xiba Wo ocoba, Aka 3a
3aKOHOM BiANoBiAae 3a iXH0
Beaneky, NPoIHCTPYyKTyBana ix
woao ©e3neyHoro NMOBOOKEHHA 3
NpUCTpoeM. 3a3HauveHi BuLLE
0cobu Npu KOPUCTYBAHHI
NMPUCTPOEM NOBWHHI nepe6yBaT|/|
nig Harnsgom. Llen npuctpin He
npusHayeHun ona girten. Tomy
AKLO BN HE KOPUCTYETECH
NPUCTPOEM, NOr0 HEOBXIAHO
36epiratn y HagiiHoOMy Ta
HeJOCTYNHOMY ANA OiTen Micu,.
MonepepxeHHs! [1na 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pesyanaTi KOPOTKOro 3aMuKaHHsA, TpaBMam i MOLUKOAXKEeHHIO
BMPOGIB HEe 3aHypIOTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akyMynsiTop
abo 3apsagHuUA NPUCTPIV Y pianHY | He gonyckante
NoTpanmsHHA PiAMHU BCEpeanHy NpucTpois abo
akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymMonpoBiaHi pianHu, Taki sk
COMOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGiNtoBanbHi 3acobu abo

NpoayKTW, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 40 KOPOTKOro
3aMuKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Llen 3apsgHuin npucTpivi 3apsgkae NiTii-ioHHi akyMynaTopHi
6arapei Milwaukee Ha M28 / V28.

Ller npunan MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbku 3a
Npr3HaYeHHAM Tak, Ik BKa3aHo B LibOMY [OKYMEHTI.

XAPAKTEPUCTUKN

Micns BcTaHOBNEHHS akyMynaTopHoi 6aTapei B rHisgo
3apsgHOro NPUCTPOIO aKyMynaTopHa 6aTtapes aBToMaTU4HO
3apsakaeTbes (YePBOHUIA CBITNOAIO ropUTb NOCTIMHUM
CBITNOM).

FAKLIO B 3apsiaHUIA NPUCTPI BCTAHOBIIOETLCSA 3aHAATO
Tenna abo 3aHaATO XONoAHa 3HIMHA aKyMynsATopHa
6aTapes (4epBoHuii cBiTroAaioa 6nvmae), To Npouec
3apaaku po3noYnHAETLCS aBTOMaTUYHO BiApasy X nicns
TOro, Sk 3HIMHa akymynsTopHa 6atapes JOCArHe HanexHol
Temnepatypu 3apsaku (0...65 °C).

TpuBanicTb 3apagku ctaHoBUTb Bid 1 xB. 4o 60 xB.,
3anexHo Bif nonepeaHboi Po3paaKU 3HIMHOT akyMynsTOPHOT
GaTapei (ans akymynsitopHoi 6atapei 1,5 A-rog).

Akwo akymynsTopHa 6aTapesi NOBHICTIO 3apsXeHa, To
cBiTnogioa Ha 3apsiAHOMY MPUCTPOT 3MiHIOE Komip 3
YepBOHOTO Ha 3eMNeHWi, a CBITMOAIOAN Ha aKyMYNATOPHIN
GaTapei racHyTb.

AkymMynaTopHy 6atapeto Ans 3apsakv Ha BNacHWii po3cyn,
BUIHATK 3 NpucTpoto. AKymynaTopHi 6atapei Milwaukee
MatoTb ""®yHKLUi0 HaragyBaHHA"", sika NOBIAOMMSE, KOMK iX
3apsAkaTi, nepLu HiX BOHWM NOBHICTIO pO3pSAATHCS.
AkymynaTopHa 6atapes He NOBVMHHA NOBHICTIO PO3PSAUTUCS
[0 Toro, sik Oyae BCTaHOBMEHa B 3apsaHUIA MPUCTPIN.

60 YKPAIHCbKA

TPAHCMOPTYBAHHSA NMITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

TiTin-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS! NMPO NEPEBE3EHHS HeBE3NeYHKX
BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHsI TakUX akyMymnATOpHUX GaTapen NOBUHHO
BiabyBaTuCs i3 JOTPMMaHHSIM MiCLIeBUX, HaLiOHaNbHWX Ta
MiXXHapOOHWUX MPUMUCIB Ta NMOMNOXEHb.

cnoxusadi MoXyTb 6e3 npobrnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKkymynsaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiHe TpaHCNopTyBaHHSA NiTiN-iOHHNX
aKyMynsTopHuX B6aTtapein ekcneanTopcbKMMU KOMMaHisMn
nignagae nig nonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBaHHS
Hebe3neyHyx BaHTaxiB. [1iarotoBky 4O BiANpaBneHHs Ta
TpaHCNOPTYBaHHsSI MOXYTb 34IACHIOBATU BUKIIOYHO O0COGH,
SAKi MPONLLNY BiANOBIAHE HAaBYaHHA. Becb npouec NoBUHHI
KOHTpomtoBaTH kBanidikoBaHi daxisLi.

Mpwv TpaHcnopTyBaHHi akyMynAaTopHUx 6atapei HeobxiaHO
[OTPUMYBATUCH 3a3HAYEHWX Aani NyHKTIB:

* [epeKkoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTU 3axuLLEeHi Ta
i3011b0OBaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnigkyiite 3a TuM, W06 akymynsaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacsi BcepeamHi ynakoBKu.

* lMowwKomxeHi akyMmynaTopHi 6atapei, abo akymynsTOpHi
6aTapei, LWo NoTeknn, He MOXHa TpaHCMopTyBaTy.

[ns oTpMMaHHA noganbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh 0 CBOET

eKCneamTopCbKOi KOMNaHii.

OBCITYITOBYBAHHA

AKLWo MepexeBnin kabernb XUBMNEHHS MOLIKOMKEHUI, TO
NOro NoBMHHA 3aMiHWUTK cepBicHa cnyx6a Milwaukee,
OCKiNbKM ANst LbOro NoTpibHWI cneuianbHUN iIHCTPYMEHT.

BukopucToByBaTu KOMNAEKTYIOYI Ta 3an4acTUHW TiNbK1 Bif,
Milwaukee. [eTani, 3amiHa SK1x He ONUCYETbCS,
3aMmiHoBaTH TinNbky B BiAAini 06cnyroByBaHHSA KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecun
CepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpPOCUTN KPECNEHHS 3
306paXkeHHAM By3niB MaLUWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUMMAAI,
[ONsi UbOro noTpibHO 3BEpHYTUCA B BaLl Biadin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
HimeuumnHa, Ta BkaszaTi TUMN MaLLUMHW Ta LWECTU3HAYHUI
HOMep Ha chipMOBIl Tabnuyli 3 aHUMK MaLLKHW.
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YBaXkHO npoyuTanTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyaTtauii
nepeq BBEAEHHAM npunagy B Aito.

3HiMHI akyMynsTopHi 6aTtapei He MOxHa kuaaTu 'y
BOIOHb.

He MoxHa 3apsaxaTy MOLIKOAXEHY 3HIMHY
akymynsatopHy 6atapeto, il HeobxigHO HeraiHO
3aMiHUTW.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu
3ab0opoHEHO yTUMidyBaTn pasoM 3 NoGyToOBUM
CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynsatopu cnig
36upaTtun okpemo i 3gaBaTu B crewjianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BianosigHo 40 HOPM
OXOPOHM AOBKINNS.

3BepHiTbCs A0 MicLueBux opraHis abo fo Balloro
avnepa, wob oTpumaTyi agpecu nyHKTiB
BTOPWHHOI NepepobKn Ta NyHKTIB NpUAoMy.

MpucTpin nigxoauTb TiNbKW ANS BUKOPUCTaHHS B
NPUMILLEHHSIX, HE BUCTaBNATW NPUCTPIN Nig gouy,.

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axucTy Il.

AEEETl |HepLiiHWi 3anobixHuk npunagy 3,15 A

3Hak CE

~ioe S s

3Hak BignosigHocTi ans €sponu Ta Asii EurAsian

3Hak BiANoBiAHOCTI BCTAHOBMNEHNM HOPMaMm
(RCM). MpopaykT Bignosigae Aito4nM Hopmam.

3Hak BignosigHocTi Ana €sponu Ta Asii
EurAsian.
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